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DIALOGUES 


amongſt 


School- Boys, 
| Engliſh and Latin, 


Partly collected from Walkers's 1di- 
oms and Adagies, Terence, Cor- 
derius, Eraſmus, and otber uri. 
ters of Colloquies, partiy compos'd 


| and digeſted by R. H. for the uſe 


of a Private School, and now the 
firſt time made Publick. 
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Printed for John Wyat, at the Roſe 
in St, Paul ee Vard, 1713. 
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DIALO GI 


INT ER L 44 | 
SCHOLARES| 


Uſitatiſſimi, 7 


Anglo-Latini. 


E Walker: Idiomatibus & Adagiis, 

Terentio, Corderio, Eraſmo, ali- 
|. iſque Colloquiorum $criptoribus | 
| þ partimcollegit, partim compo- | | 
ſuit & in ordinem redegit R. H. 
in uſum Scholæ Privatæ, atque 
nunc primum publicitus fecit. _ 


— 


— * 
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2 | | Impenfis J. Wyat ad Inſigne Roſe in 
I cemeterio Paulino, 1713, 
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Epiſtola Dedicatoria. 


Scholarchis, Ludimagiſtris & 
Hypodidaſcalis Magne Bri- 
tanniæ, S. PD. DP). 


Ultis abhinc annis in 
pueris inſtituendis ex- 
ercitatus dum fuerim, hunc 
unum fere deprehendi puero- 
rum omnium defectum, nem- 
pe Latinitatem in Scholis ſcio- 
lorum more balbutire; qua- 
propter methodum diſſerendi 
inter Scholares in votis jam 
diu habui, quam tandem pub- 
licitus facio. Primo & pre- 
cipue idiomata & proverbia 
Anglicana ex acuratiſſimo al- 
kero curavi ſecundum elegan- 


A 2 tias 


— 13 Fi 4 


 Epiſtola Dedicatoria. 

tias ſuas exprimi, in reliquis 
Terentium, Corderium, Eraſ 
mum, Baldum, alioſque collo- 

uiorum Scriptores ſecutus 
Gi. Puerilem per totum pue- 
rorum morem loquendi geſſi, 
idque de induſtria feci, 
quò facilius adducerentur 
puriorem loquendi modum 


attinere. In ſeptemdecim 


Dialogis totum perfeci, qui- 
bus omnia ferè diſcipulo- 
rum colloquia opinor conti- 
nentur, aut levi mutatione 
contineri poſſunt. 
Si quid utile aut magiſtris 
aut diſcipulis hujus inſulæ 
præſtitero, quod concupive- 
rim obtinui. ' Ulterioraꝰ non 
dicam. Valete. 8 


— 


W . 


„ 1 
, 
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The moſt Common 


DIALOGUE 5 


| Amongſt 
S CHO O LB OTS, 
 Exzliſh and Latin, &c. 


 DIALOGUE1. 
I. At getting up in the Morning, 
Thomas, William. 


Th, HO knocks at the 8 ? 


Th. "Tis mot time to rife yet, for tis 
not Day. | 
Wil. Tes, tis broad Day. 
Th. No, tis but juft peep of Day. 
Wil./ lay a woes till Cock- wg 
il. | 


1 Th, 
Wil.'Tis I. Wake aud get up. | 


non 


iur 


Sole 


—— 


— — 


A. — 


ALGI 
ST INTER 


|SCHOLARES 


„ . | | Uſitatiſſime, 


Anglo-Latini, &c. 
DIALOGUS I. 

= F. Inter Surgendum. _— 
Thomas, Guilelmus. | 


75. Uls pullat foras? 
Y - Gu. Ego. Expergiſcere & 


b. ſurge. + 5 


„ 5. Nondum tempus eſt ſargendi, 
/15 non enim diluxit. — 2a 


3 Imo, eee F / 
Minime,*jam modo dieſcit. - 
Gu. Evigilabam uſque. ad Sine eee | 
_ Inium. = 
Fil. | bf 8 4 G. 


04) 
oor, | 
Th. 7 cannot, tis loc d. 


Wil. The Key however is in the Lock. 
Th. Lift up the Latch. 


Wil. 7 have lift it up, but the Door ö 


is bolted. 
diarely. 


Wil. How both you are to get out of | 
your warm Bed? Make haſte, I am a 


cold. 
Th. 1 do not uſe to riſe before Six. 


Wil. Out you Slug-a bed,drive away 


Drowfineſs. 
Th. You difturb'd me too ſoon ; 


was faſt aſleep ;, for I ſat up late 11 f 


Night, and have ſlept ill. R 


Wil. Joulie a Bed long. Tale a nap | 
of : night long; and yet tis ill mid- | 


” with you. . a | 
; 4415. Why do you blame me? Py: have 


not ſlept a'wink to Night. 
Wil. You are an old Slug-a-bed. 


Th. Ton accuſe me falſely. 1 roſe at? 


peep of 51 Before the Sun was up. 
J. Ty earl 


Wil. Why do you trifle ? Open the b 


Th. Stay a little, Dl fs up imme- 


Wil. 


n 


Vil. 


tus eſt foribus. 


1 


x. Quid nagas agis? Aperi ofti- 


on 

Th. Nequeo, ſera eſt occluſum. 

Gu. Clavis tamen eſt in ſer. 

Th. Attolle peſſulum. 

Gu. Suſtiili,s: s tamen obdi- 
13 
Th. Expettaplfymgerſpeditentim 
yr ſum. 

Quam gre divelleris © nido. 

eaefato, cucule? Feſtina, jam frigeo. 


Th. Non ſoleo lectum relinquere 
ante ſextam. 

Gu. Vah! 
ſomnum. 

Th, Nimis intempeſtive me inter- 
pellaſti; altum dormiebam; longa 
enim fuit heſterna lucubratio, & peſ- 


ſomnolente , diſcute 


ſime quievi. 


Gu. In multam lucem ſtertis. En- 
dymioniſque ſomnum dormis, & ad- 
huc tuis oculis multa nox eſt, 

Th. Quid me incuſas? 
nocte oculis non vidi meis. 

Gu. Videris cum gliribus certare 


poſſe. 


Th. Falsò me criminaris. Surge- 


Somnum hac 


bam primo diluculo; Ante Solis or- 


Multo mane. 
B 3 


tum, 


Gu, 


* 
n 
5 . 


(6) 


Wil. 1 deny your aſſertion ;, the Sun's 
4 great height. 

Th. Ds Jou uſe tori fe before the Sun 
is up ? 


Wil. Tes, for the meft part. 


Th. 1 mu confeſs I think a nap in 


the moraing beft.. 


Wil. See, how, like, an Owl „Jou can- 
not fee Day-light for Sunſhine, | 

1h. Let us make haſte, and walk out; 

Wil. 4ezree'd, III be, i you coupany. 


8 
. 8 


DIAL. 
Peregrine, Robert. 


3 R Obin. 
Ro. Who's that diſiu 4 me? 


Per. If you dont riſe, Til 17 off vor 
Bed- cloaths immediately, . © 
wo. Ob! that Imi gf Sleep one Mi- 

mute a 

Per. I won let you. Why FN t you 
3iake h. ft and put 071 YOur Cloths : 5 * 

Ro. Good morrom to you. 

Per. I alſo with yous 5 opted Da. 


7 


75 


1142 


in 


D, 


8 


# ſolem caligas, 


47 


Gu. Tua Dicta reſello; (fol jamdu- 
dum ortus „ 
{ Th, Töne aſſueſcis exor tum Solis 
„ : 
4, Imo, magni ex parte. 
Ty, Fateor, nullum ſomnum mihi 


| effe ſuaviorem quam poſt 
ſolem. 


eO tum 


Gn. Videſis, quam, ut noctua, ad 


— Feſtinemus, ute 


7, Age, pactum e 
Jun. 


rpatiemur. . ee, 


„(tibi claudam 


n 9 "= 


— Deed. — —— 


1 A L. I. 
Peregrinus, Rebextus, 


Ter. FF Oberte- 
Ro, 115 me interpellat ? 
Per, Si non aſlurgas, ſtragula ſubits 


"I Oh! 11 liceret vel momento 


ſtertere. 
Per. Non ſinam. 


4 q accingere non feſtinas ? 


Eur teiplum 


Ro. Precor tibi felicem diem. 


nut hic fol tibi 


Peyr. Precor Eetiam (u 
felix ſurrexerit. 


B 4. 


Ro. 


- 2898 JL 


(68) 


Ro. . Light a Candle, m, EF Freund | 


6/4 the Maud bring ine a 'efFan- Shirt. Je 
Fer. See, bere's the Maid with your | 1 
Shire. . J. 
Ro. Nom I do not want it, this TH 
clean enough. . 
Fer. Shall F reach you your Wake- | f 
Coat and Breeches * 'n 
Ro. Yes, and my Silk- Stockings le. 
cauſe bis hot Weather. & 
Per. Fie, yor lazy Rogue, ao you | 
make your elf ready in Bed? d 
Ro. I have ujed ni ſelf to it. Pray} 
give me my Silk-Garters. Hh 


Per. T ye up your Stoc kings. 
Ro. Trey have holes in em. 
er. Shall I bring you your Shoes 
Ro. Tes, bat clean ein 3 
puis em on for W. m 


Per. Do it your ſelf, I cannot ſtoop. | 


Ro. 7 Il tie my Shoves with 4 Sight 
double Knot, ge 
Per, Jr's AAR. ; ty, put on your Boots, | 


Ro. I have loft the upper and * 
Leuthers, and my Spurs are Kuty. The W ra 
rowels are broken-and the bit Mer are ru 
wanting likewiſe, | | fa; 


per. ; 


mid | 


der © 
The! 


are 


er. 


(9) 


Ko. Accende lucernam, fac ut lu- 
ceat foculus, & dic ancillæ ut mihi 
recentem afferat ſubuculam. 

5 Per. Ecce, Ancilla adfert ſubucu- 
am. 

Ro. Nunc nihil eſt neceſſe, hæc eſt 


ſatis munda. 


Per. Porrigamne Diploidem & fe- 


moralia? 


Ro. Imo, & caligas ſericas quoniam | 
æſtus eſt. | 
Per. Vah ignave! num lecto inſi- 


dens te induis * 4 


Ro. Ita dudum afſuevi;zCedas quæſo 


ligulas aſtrictorias ſericas. 


Per. Adſtringe caligas. 

Ro. Laceratæ ſunt. 

Per. Adferimne calceos? 5 
Ro. Imo, exterge tamen . Quæſo 


mihi induas. 


Per. Tute-ipſe facito, (flectere me 
nequeo. 3 

Ro. Aſtringam calceos nodo laxo 
gemino. | 

Per. Lutoſiſſima eſt via, indue tibi 
ocreas. . 

Ro Supremi & infimi corij jactu- 
ram feci; calcaria etiam ſunt obducta. 
rubigine. Fractæ ſunt rotulæ, & de- 
ſunt fibul es. N 

B 5 F. 


Per. Comb your . 
Ro. Not before my Face is waſh'd. 
Per. This Croſs wench has brought us 


no Water, Call her preſently, we ſhall. | 


Juffer for her ialeneſs if we £0 dirty to f 


School. 
Ro. Mad, bring ſome Water to 2 
our hands. 


Per. See, fhe has brought it; reach me f 


the Baſon. 
Ro. Would I had a little Soap. 


Per. Dry your Hands on the Towe, | 
then comb you Head. 
Ro. Lend me your hour. con, 7 
have loſt my Box-Comb. 


Per. Some body hath broke "Rey or fix | ö 


Feeth ont of it. 


Ro. I do not comb but firoke ” | 


Head, or rather rake it. 
| Per. J think yu have a bead. 1 
Butter. 


Ro. 1 believe your Sad; s @s hard 't be 


Hint. 


Ger a Cleaner. 
ae I will., 
— ry 
Per. Tear Sleeves are tas wide, nar- 


but J have gat no 


rom N 


lab 


5 hat a dirty Neckcloth you pul ] 


| F * 3icas 


no 
by 


Wo 
ma 
5g 


1 


17 
bes 
I 


um 


mer 
F 
EXCL 


Le 


Per. Pecte caput tuum. 

Ro. Non prius quam facies fit lota. 

Per, Pervicax hæc ancilla nullam 
nobis attulit aquam. Invoca illam 

J illico, ob illins ignaviam plectemur, _ Ane, 
h 4 {1 fordidi ſcholam petamus. ht 7% 

1 eee, 


5 Ks. Ancilla, affer aquam lavandi 
manibus. re l 


Per, En,attulit, porrige malluvium Cra. 


7 Ro. Utinam aliquantulum ſaponis 
Per. Abſterge manus mantili, mox 
78 pen comas componito. 
0 No. Accommoda mihi pectinem tu- 
| um eburneum, amiſi enim buxeum 
11 meum. 

Peer. Aliquis quinque aut ſex radios 
: excuſſit. 8 
Ko. Non petto caput, ſed deinul. 
-& ceo, five potius rado. 

. Per. Ego te butyraceum caput is 
; Were exiſtimo. 

Ro. Credo tibi eſſe caput filiceum. | 


f Per. Quam fordidut induis Col- = 
& lare. Quære mundius. 

FS Ko, Volo, nullas tamen habeo! ma- 

= nicas lintearias. 

Ter. Manicæ tuæ præter modum 

aampla, 


[ 
? 


(12) 


rom, ſhort, long; but well March d and an 


plaited. tai 
Ro. Nom I am almoſt ready; 7 only | 5 
want my Hat and my Gloves. mi 
Per. Pray, Remember to ſay your 
Prayers. re! 
0. Bruſp my Cloths well nol that | 
Bruſh. cal 
Per. Maid, Give me ſome clean | 
Socks, theſe are Jweaty and ftink.. mo 
re 


Ro. I muſt go abroad to Day, 0 


fee my Friends which is the reaſon 1 pr 
adreſs A than uſual. | 

Per. You muſt. ask the Maher leave a 
rt. It is not Holy-da L re 
Ro. I do not e me my Coat, | 

1 muſt go abroad ta. day. | car 
Per. Button your Waſte-Coat. FYy 
Ro, The Collar of my Maſte· coat 15 a 
too hiph. tac 
Per. Why. do. not you. hook 1b your þ 
Freeches ?- lia 
Ro. Is it the faſhion to go with one 
Coat open: cec 
Per, Tes, It is the Faſbio n. 


Ro. It is Slovens faſhion than. F 
Per. Ion want a. HL. n. and 4 
a clean Half fhirt. mu 


ga 


7 amplz, a 


( ug ) 


uſtæ, breves, longæ 5 bene 


— 


tamen turbaſi illitæ & complicatæ. 


Ko. Jam fere ſum accinctus; deſunt 
mihi tantum galerus & chirothecæ. 
Per. Supplex Deo vota perſolvere 


1 » 


reminiſcaris. | 


Ro. Purga veſtes diligenter muf- 
cario illo ſetaceo. bes 
Per. Ancilla, Udones dato mihi 
mundiores, hi ſunt exudati & pedo- 
re olidi. 6 
Ro. Hodie viſendi ſunt amici, qua- 
propter memet præter morem orno. 


Per. Antea roganda eſt a præcepto- 
re 28 dies profeſtus non ſeſtus. 

Ro. Nit curo, præbeto mihi tuni- 
cam, hodie foras prodeundum eſt mihi. 

Per. Confibulato diploidem. 

Ro. Thoracis collare peccat in alti- 
tadine.. 3 

Per. Quare non uncinnulis femora- 
lia diploidi annectis? 

Ro. An decorum eſt taxa tunica in- 
cedere? 

Per. Maxime, fic moris eſt. 

Ro. Nempe apud ſqualidos. 

Per. Deſunt tibi muccinium, & 
mundior camiſiola. * 


Ro. 


I 
14 
. 


(ay 


Ro. The: Maid will bring em pre. 
ſently. Ton take ama my Cap, ant 


that foul Towel, and bring a cleaner. 


Per. Ve muſt make haſt, time flies 


away apace, 


Ro. Bruſh my Hat, and. 1 hal te J. 


ready to go quickly. 


Per. I hope we hall not come tov ; 
late; if we do we all be ſer ih Te, : 


Ro. The Maſter is ready to go into , 


the School. 


Per. A brave mornings ſweet. and ; 
pleaſant. 
Ro. Riſing at the dawning. of the 

morning you have the day before 

; You, befides the morning is the beft for 


ftuay 


Ke The Days are fo ſore, 1 wiſh | 
they were longer, 


"WP 


—_ 


. * . 


0 1A 1 © 0 G U E in. 
Going to Shoot.” 
Richard,  Georga, . 


Ni. 727 met, you Come. + a: I 


Whence did you , (ti , 
G. rom Dame. Oat of the Country. 


a a9 


(15) 


Ro. Adferet propediem ancilla- 


Auferto tu pileum, immundumque 
Jillud mantile, & afferto mundius. 


$1at.ocyus Euro. 


Per. Feſtinandum elit, tempus vo- 


. Emunda Galerum verriculo, & 


jam accinctus confeſtim deſcendam. 


Per, Spero nos non ſerò venturos, el 


quod ſi fecerimus, tardè venientium 
numero accenſebimur. 


Ro. Præceptor ) Scholam mox in- 
P 8 A 


\ 


greſſurus eſt. 


per 9 
Per. Aurora formola, vere 150 „ 


; aurea. | 4 4 


Ro. Prima aurorf ſurgens præviam 


$ babes lucem, præterea, Aurora mu- 


ſis amica. . 


Par; Arcti adeo ſunt ſoles, vellem 
longiores. 


—_— 


DIALOGUS 11. 
Ad Scholam euntes. 
Rithargus, Ceorg ius. 


Ri. ¶Ratus eſt mihi tuus adventve. D 
| -Optatoadvenis.Unde veniſti? 
G. Domo. Rure velxuri. 


2 


K. 


(176) 
R. Whither go you ſo faſt? E. 
G. I am going to School, © 16. 
R. Stay a little, and go with me. X 
G. Pray thee lets go, Do not playb G. 
rhe way. Don't delay time, Hans. 
R. We ſpall be at School too ſoon, K. 
G. Not at all, we ſhall be there 116. 


good time. oj teme 

R. What is't a Clock: ? K. 

G. It is paſt Six, upon the firoke 0 5 

Seven, Flora 

R. Tho' the Bell has rung, the Clock, F. 

has not Struck. Inond 

G. Tis nom Seven, the ſecond Bel G. 

has rums. dò ja 

R. Let us make haſte that we 2 K. 

be there before the Maſter. vert: 

| G. We are juſt in time, they have G. 

not 2 Prayers yet. rec: 

| We fhall go to Prayers imme. K. 
For 

G. Who comes there ? G. 

R. Ti one of our Schaol. FK. 

G. Hey! Boy, whither are you g G. 

ig? Let's go together. T und, 

Nom we are come to School, let K. 


rake our places, hang up our Hats, Wl Tape: 
our Buoks, mind our Leſſons, for bros, 
Maſter will be here preſently. ræl 
= PYXC 
G. Arti 


(17 ) 
R. Quo properas? . P 
G. Eo ad Scholam. 2 
X. 
G 


e. | diſte parumper, & vade mecum. . 

% 6. Famus ſodes. Ne luſites ambu- 1 
ans. Ne moram facias. | 

J. K. Nimis matutini erimus. 

e i 6. Nequicquam ſage, ſat veniemus 


: Itempori. | 
K. Quota eſt hora? wh 
e 6. Præteriit hora ſexta FR inſtat 
hora ſeprima. 
loc K. Quamvis ſonuit tintinnabulum, 
nondum ſonuit horologium. . 
G, Hora nunc eſt leptima, ſecun- 
Ido ; jam ſonuit. 
14 E. Feſt inemus ut magiſirum præ- 
, — 
70 G. Tempori jam venimus, nondum 
precati ſunt . 5 
R, Mox(precabimur. , ade med 


Bell 


Ve- 


G. Quis obviam venit ? 

K. Aliquis de grege noſtro. 

2 Hleus! puer, quo vadis? Eamus 
und. 
E. Siquidem Scholam intravimus, Lootli< ru of 
1.55 loca, appendamus gale- 

bris) incumbamos, attend mug ge 

rælecti orb, aderit fenim brevi > beter 


A przceptor..-- AR 


1 
2 1 


a 


(18) | 
G. Are you Monitor? 185 
K. You Hal. kao it to your Cu. 2 
G. Why! what will you do to we ? . 
R. Ii ſet you up amongft the Tar. K. 


G. Who gathers the Exerciſes? a G. 
ER. The Head Boy of every claſs, ; | G. 
K. 


A 
4 
75 
3] 

24 

N 

45 
A 
5 


G. Thave not ſiniſſi d yet. Js 

R. Take heed t Maher 4⁰ wot | 
catch you, 

G. Do not jog me; I write poß. 
Now haue writ it quite, giue ine n 4 
Book, 

R. Mate alutle room. Sit further; 
a little higher, a little lower, © 

G. What means this Knave bythrat- | 4 

ing; he has room enough, 

K. Where do we begin, and how fel 
muſt we 7 ay? eren 

_ Here we begig,and here we muſt © 6. 
en ; 

R. The task's too large, I. 

G. Who has taken my Book out 171 | ©. 
my Desk? 


R. Whoſe Book is this? '1 F. 
G. *Tis mine. Pray lay that up. ©: 
R. Cam you ſay without Book? . 
S. Do not e think Jo, but e Cr 
as, ere 


R. W c Ss mg" it . times over, KX. 
G. M. 2 A 


7 


| (19) 

6. Eſne tu obſervator ? 

E. Pro certo (cies. 
„ 6. Phy! quid ergo mihi facies ? 
. K. Nomen tuum inſcribam catalo- 
Jo in numero tarde venientium, 

G. Quis colligit exercitia? 
FK. Primus & quavis claſſe. 

6. Nondum per feci. 
70% K. Cave ne præveniat præceptor. 


oft 6. Ne manum mihiſuccutias; actu- 

ny Irium ago. Nunc perſcripſi totum, 
gedlo librum. 

„; E. Cede paululum. Sede remotius; 

ſaulo ſuperins, paulo inferius. 

„. . Quid vult hic nebulo obtruden- 

4 05 ſatis habet lor. | 

K. Ubi incipitur, & quouſque rg- - 

I etendum eſt? vr . £4 ” 
6. Hic incipiendum eſt, & huculſ- | 


. Menſum aimis amplum eſt. e ee F 
of 6. Quis abſtulit librum > {criniv ” Tar ARG pee nh 


| 2 P41 2. 2 
EK. Cujus eſt hic codex? Fe eee 
» . Meus eſt. Quæſo repona; iſtum- AC ta 22 
E. Tine memoriter rens? 
% . Tu ne iſtud credas „ ſed u = | 
ere mihi. V fe eder bie, get | nn eee _ 
V, K. Ter relegendum eff. . 
ho | | . Quis 


Co? 


G. Who ſaid ſo?” ET 1 . 


R. The Maſter bid us. 4 K. 
G. See you have all things ready a G. 
gainſt the Maſter comes, Imne 


R. 1 have my Gloves, my Hand x. 
and Face are waſh'd, aud my Head iſpbtæ 
comb'd. | ö . ; 

G. 1 deny it; your Head is no G. 
comb'd, your Face is dirty, your Hand ſamu 


not waſh'd, and your Neckcloth hangi®,yt1 
loſe about your Neck. | 

R. Pray be civil; wipe your om R. 

Noſe, ana put on your Flat-band. hun 

2 Pibe. 

G. Do not provoke me: Have youlh G. 

Pen and Ink ? am 


R. I have all my things about me. . 
G. My Exerciſe is nicely Writ G. 
yours is baſely done, Jara 
R. Huſp! the Maſter's coming. . 


G. How do you know? G. 

ER. I ſam hiim at the Door. FJ 

G. Put your ſelf in order; ftand u G. 

right; make à leg. | or pe 

N. S.lence there, we are going ti X. 
Prayers, | 

G. What chapter is it? G 


ER. The Sixth or the Sixteenth «if x. 
cording to the Goſpel of St. John. 
G. Prayers are 8ver, - 

X R. 1 . 


1 6 
6. Qais hoc dixit? 
Imnes, in adventum Magiſtri. 7 


n R. Habeo chirothecas, manus ſunt 
4 iptæ facie ſque, & caput pexum. 


1% G. Inficias eo; caput non pexiſti, 


and nmunda eſt facies, illotæ manus, & 
lutum pendet collare. 


EK. Bona verba quæſo; tuteipſe 
; —_ nares, & vinculum galero ad- 
Dide. 3 
6. Ne me laceſſas : Habeſne pen- 
gam cum atramento? 
. K. Totus ſum accinctus. 
ri} G. Exercitium meum eſt pulchre 
xaratum, tu per peram ſcripſiſti 
E. St! advenit prateptor. 
6. Qui ſcis? 
EK. Vidi præ foribus, 4 
14)Y G. Compone vultum; recto ſta 
orpore; flecte poplitem. 
s EK. Favete linguis, ſacra vocant. 
G. Quotum eſt caput ? | 
4K. Sextum aut decimum ſextum 
ecundum evangelium ſancti Joanmis. 
6. Peracta {uni ſacra. 1 
Tl. - N. Hem 


FT» 
4 "4x 


R. Præceptor in mandatis dect. 2 le 


Va, G. Fac ut res tuæ in promptu ſint 


DH ber, 


therefore 1 wiſh you to be eo 


_ into Engliſb. 


7 
22 4 
5 


R. Tou ſirrah! you was not at Pray cs 
ers; you came after the Chapter 2 
rend. 1 

G. Iconfe Fe Icame late. RY 

2 Lutte 

R. What hinder'd you? N K. 

G. Sweet /leep only. 4 G. 

R. Out you Sluggard ! "WL 

G. Stay in your Places. 4 | G. 

R. Who made you Monitor ? K. 

G. Tou ſhall know it to your call 1 


* 


DIALOGUE W. 


Plying Leſſons. 
James, Thomas, 


———— 


1 Hat Book are you in? 
Th. Eraſmus. 
Ja. You may read him your felf. 17 oh 


Th. You'll kill your ſelf with Study. 
Ja. You have left School, becaze 


you hate learning. in qu 
Th. What Books are tboſe you hav 14. 
got 5, they look to be mouldy and worn us g 
eaten, ecere 
„In. Tou are miſtaken, *hey are Hol J 4, 
mouldy ;, Tam going to * my il v' —— 


Th. Hol 


023) 


„K., Hemnebulo! tu non interfuiſti 
precibus, lecto capitulo adveniſti. 


% 
1 . 


4 
3 
. 
bo 
* 


G. Fateor me Scholam tardius pe- al 
F1ifle. E 

R. Quid detinuit? 
16. Coen ſcilicet lomnus. 
Ke. Vah Somnolente! 
I G. Manete locis veſtris; = , _ 2 
EK. Quis te conſtituit Manitorem 7 

6. In dampnum tuum ſcies, ergo 
/ _ ut Ae Cas. 


V. 


uf 


at i. 


1 DIALOGUS IV. 

Lectionibus operam dantes, 

| Facobus, Thomas. | 

F-. Uem Ubrum! ? Heer wee. Beal 5 
4 Th. aalen | 

Ja. Ipſum iple legas. 

4 | Th, Teiplum ſtudio enecabis. 

4 Ja. Nuncium remiſiſti literis, aver- 
Ius quia muſis. 

| 50 75. Quid libellorum eſt præ mani: 

1 as; videntur cum blattis & tineis 
Yecer tare. 

7a. Falleris, non ſunt obducti ru- 

-Wigine, Lectionem in linguam ver- 


46 OP 
* Th, Quo- 


* culam-tranflaturus ſum, 
How 


(24) 4 

Th. How do you conſtrue it? 7 < 

Ja. I will not conſtrne it literally. © 

Th. You muſt either de it or d 5 

whip'd, „ : Fri. 
Ja. Pll get my vefterday's Leſſon 

otherwiſe I ſhall be calld to account ſoſſtab 


8 =. at 
Th. We have Latin to make, 1 7 

| Fert 

Ja. You ſhall make for me. T5 
Th. 7 never. thought ont, it neus 7 
came into my mind, ſo as to under hun- 


ftand it. | 3 em, 
Ja. What is the ſenſe or meaning &. 
this Sentence? Et lac ſubducitu gente 
agnis. FE hs | =—_ 
Th. That is literally, And milk i 7; 
withdrawn from the Lambs; wc w. 
is as much as to ſay,T he great heat bai; cas 
Aid up the graſs, whereby the Eno 
were depriv'd of food, and their mii gno 
( of equrciit ly aryd HP. [ bd: 
fa. You have conftru'd jt very nice, Ta 
lv; Pray let's bear the Grammaticaſſiam. 
paring of it. i J 
Ib. Et 75 a conjunction copulative Th 
Lac is a noun Subftantive of the third 
Declenfien and neuter Gender, aud i 
the Nominativ caſepreceeding the Veil 
SubGucitur , Subducitur.;s /erb pt 
2900 2 Ges 


0 25) 


y. 3 7a. Verbatim nolo interpretari. 
r b/ Th. Velfaciendum vel vapulandum 


on, Ja. Heſternam lectionem medi- 

t ſotabor, alias peditentim exigetur 
ratio. 
# 7h. Ex . e eee Latine 
Fertendum eſt. 

07S Th. Nunquam venit in mentem, 

naler hunquam quæſivi adeo ut intellige- 
fem. | 

712 04 Fa. Quis tenor five Scopus hujus 

citu ſententiæ, Et lac ſubducitur agnis ? 


ilk Jh. Id eſt, ad literam, And milk 
v1.0. withdrawn from the Lambs; quaſi 
t haeYicas, Gramen propter æſtum aru- 
Eine, quo paſtus deſtituit matribus 
miionorum, & conſequenter lac eorum 


* 


ſubducitur. 5 % 
nice Ja. Dextercime explicuiſti; au- 
#:C4;amus quæſo praxin Grammaticam. 


1 Th, Et conjunctio copulativa; 
hin ac eſt nomen Subſtantivum tertiæ 
1d Weclinationis, neutrius generis, & 
Veit Nominandi caſus præcedens ver- 
pam Saubducitur; Subducitur eſt ver- 

hn C bom 


1269 1 


ſive compound of the third like legor bu 
and is the third Perſon Singular C 
the preſent Tenſe of the Indicatiu 
Mood, and agrees with his Nomina xis 
tive Caſe Lac; Agnis is a Noun Sub no 
Rtantive of the Second Declenſion ani 
Maſculine Gender, and is the Datiu 
Caſe Plural governed of the Verb Sub gar 
ducitur. | I 
Ja. Tis but a fort Leſſon, but we 
pars'd, and I thank you. b 


Th. Will you try what my . ar” 


| 3n1m1 

Ja. Tou have a good memory, 5 
Tb. That fellow minds nothing bi 7 
his Belly. om 
Ja. By your leave; do not ſpea 5 
too faft nor tammer, but uſe to pn Cipi 
nounce your words articulately. 1 x. 


Th. 1 like your admonition wel 7 


PS Come, lets ſay our Leſſons together. Meta 
= _ a. Can you ſay by Heart? FT 57 
7 a h. Tes, I think ſo, 4 7 
44 | eo. 
4 Th. So much the better; let's ti T- 

then; there will be no hurt in trying. Peri. 


| (27) 
gor bum Paſlivum compoſitum tertiæ 

ir Conjugationis ut legor, eſtque tertiæ 
ate perſonæ Singularis præſentis tempo- 
iN ris modi indicativi, & cohæret cum 
Sul, nominandi caſu Lac; Agnis eſt no- 
 414men Subſtantivum ſecundæ decli- 
ati" nationis & maſculini Generis, eſtque 
Sub dandi caſus pluralis & regitur à ver- 

bo Subducitur, 


twee Ja. Brevis eſt quidem lectio, bene 9 


tamen examinata, proinde gratias 


2490. | 
. J Vi'n' experiri quid poſſit inge- 
nium meum? 
Ja. Fœlici tu polles memoria. 

5 57 Th. Iſti animus in patinis eſt tan- 
tum. | | 
Ja. Pace quod liceat tua; ne præ- 
Fcipites ſermonem, aut lingua hæſites, 
garticulate verò aſſueſcas verba pro- 
-Werre. 
J. Bene admonuiſti Age, re- 

petamus una prælectionem. 
Ja. Tine memoriter tenes ? 
Th. Imo, ita credo. 

2 7a. Ego pariter idem de me ſpon- 
deo. ; 

's 5. Eo melivs procedet res; ex- 


ng. per iamur igitur; tentaſſe non no- 


n MP 
We . ; 


cebit 


(28) 


\_ Ia. We'll hear one another by turns. J 
_ — Th. Who ſhall begin ? J 7 
— Z Ja. Toa, if youpleaſe, "Tis no great = 7 
matter. 
1 — Th. Here we begin, inc ſay OY = T7 
Wink: Liften carefully. ; aue 
7 Ja. Very well ſaid upon my Mord. 7 
. J wifh I could ſay as well. 4 Jus 
"BD Th. Nothing's hard to him that's 17 
10 | BY willing, Try what you can do. I per 
3 — * Ja. Nom for it mind. = 7 
_ Th. Tou have perform'd beyond ex-- 1 
LORE pectation. q 
1 Ja. I am glad ont; my back- I de | 7 
i made Buttons. time 
_ Th. James, I muft ask you a 1. 17 
5 
199 1 Ja. What would you have with ne? J 
75 Th. Let's go into a corner; 1 have 7 
| Bl A earneſt buſineſs with you. eſt | 
40 4 T ſhould be lad to bear it. gs 7 
15 h. Have patience, you'll hear the | T 
ſooner. 
Ja. I defire you to prompt me if] 16 7 


ſhould miſs. evr: 

Th. 7 1 fhould be catch'd, I foould G 2 
be whip d. You know tis againſt the No 
Laws. | 
F Ja YT, 9 _ be afraid, if Jul 7 
do hut mhiſper, earing is ſo goo tule 
J Hall hear. — : "hl diar 


f Tay) 
's, | Ja. Audiemus uterque viciſſim. 

3 Th, Uter incipiet ? Hh 
at Ja. Tu, fi placet. Parum refert. 


r, 3 Th, Hic incipiendum eft, hucu(-, 
que reddendum. Auſculta deligenter. 

4. Ja. Optime reddidiſti per fidem. 
Utinam mihi æque ſucceſſerit. 

1 Th. 3 — difficile. Ex- 
perire quid poſſis. 1 
11 : Fa. Jam — Attende- 10% 

x- 3 Th, Tibi præter ſpem ſucceſſit. 


7 2 
4 F 


de | Ja. Læter equidem; (nates pre 
timore candeſcebant. 8 
fa- 4 Th. Orator te adeo, Jacobe. 


e? Ja. Quid me vis? 1 

we 3 Th. Secedamus aliquo in angulum; 
Zeſt ſeriz rei quiddam quod te volo. 
FJ. Audire geſtio. | 

the Th. Tace, citius audies, | 


f 17 Fa. Cupio mihi ſuggeras, ſi quid 
2 eVravero, 

auld Ty. Si deprehendero pœnas darem. 

the Noviſti eſſe contra leges. 


you | Fa, Nihil timendum eſt, (adeo pa- 
od, tulæ ſunt aures, ut ſi vel muſſites, au- 
Th. diam. 2 Th, 


(30) ; 


Th. Ti do it; but firſt count upon n Ti 


One thing or other always hinders you, ud e 
Ja. J would do it, but this is ma F 


Th. #lowever you ſhould keep your 7 
Promiſe. pere 


Ja. Ay, Ay! mhketker I will or no. J. 
Th. Pray be huſh, the Obſervator Ti 


will take us Happiiig. 0 pp! 
Ja. Get ſome body elſe to hear you, J. 
Ido not like the Office. P'effic 
I b. We all be called to ſay pre- Ti 
ſently. 3 
Ja. When I have finifid the wri- J. 
ting of this ſide, we'll draw cuts who ſorti 
ſhall begin. ; - © 
Th, 1 have writ it out, let us tr). 7 
lum. 
Ja. Tau blunder every third Nerd. F 
| | 2 VOCa 
Th. Perhaps I pronounce wrong, I 7 
defire you would pronounce it right. = clar 
Ja. I do not complain of that, but MW T 
you're an Hor @ Jaying, 4 os” 


Th., Iconſeſs [cannot ſay yet. 


en) 
Th. Placet; primum vero, ſup- 
puta in digitos. 

Ja. Iſta non placet conditio; eſt 
Hind quod agam, nec poſſum mul 
Forbere & flare. 
we, Jh. Tantillum mihi denegas ? ali- 
Þd ex alio te ſemper impedit. 

| Ja, Facerem, hoc tibi vero ne- 
| Hvaquam eſt inſolens. 
our | Th. Atqui promiſſum præſtari de- 

Secret. 
6. Ja. Ai, ai! velim nolim. 
Th. Quieſcas quæſo, monitor nos 

Jopprimet imprudentes. 

Ja. Quzre tibi alium auditorem, 
Fofficium reſpuo. 
23 Th, Mox exigetur a nabis ratio. 


pen 


ri- Ja. perſeripta hac pagina , fiet- 
ho ſortitio uter incipiet. 


— 


1 MC = : 4 
| Th, Perſcripſi. Faciamus pericu- TZnec 
lum. N 
| | Fa. Hallucinaris tertio quoquo 
vocabulo. 


I 4 75. Forte pecco accentu, 0 oro ut 
= clarius enuncies. 

ut | | Ja. Hic non quetitur, ſed dum 
repetis abit hora. 

* Th. Fateor me nondum ſatis tenere. 

. 4. 7a, 5 


(32) 


Tb. Do you know this Rule? 


Leſſon. 
Th. Speak louder, I ſcarce hear youll 


Th. What is't ? 
Ja. Have you done your Banu, „ 
Th. Tes, I have done it. 


- Th. By no means, I deſign to er 
e. 
Ja. V get the better I ſhall 2 


ode you. 


Ja. Mell, you nave got my face, 
but your ſhall not have it long. 
Th What a fooliſh Boy you are, yo 
miftook in Eighteen places. 
Ja. Look to your Lefſon, rhe Af. , 
weil Cut = e r. 
Th. Aſind your own buffu eſe, yeall 4 
cam neder wy" ay perfectly. | 4 
Ja. Cen K £2345 Lr fevXce. 
Th. [it de it, if you'd give the Er. 
* Ne & t 1 * >, I 
E. It wonld be better to conflr 1 
der tet Toe Leſſen. 


7 
* 


. You ſay right, you have not got 7 


ja. Ns. 0 Was not here At cha 


Ja. I would beg one thing of you, | 


Ja. Pray, let me ſee it. 3 


Th; If not to be thruſt lower. 4 


A 
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"I 
py 


9 
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5 


* defc 


ö (i 
t Ja. Æquum 1 nondum ſatis 
q (conſumpfiſti olei. eg . 
'3> Th, Noſtin' tu hanc regulam « Loeb cont 
%% Ja. Minime. Huic non interfui 
Lectioni. | | 
0% Th. Attolle vocem, vix te exaudio. 
Ja. Unicum abs te peto. 
„ Fa. Num perfeciſti tranſlationeme? 


* Th, Imo, exegi. 1 .. 
Ja. Quæſo, ut videam. ele a 

ee Th. Nullo modo, in votis eſt te 
8 provocare. _- 

+. Fa. Victor {i fuero, promovendus 

ero. 5 

3 Th. Si non, deprimendus eris. f 

ce, 3 Ja. Age, locum meum cepiſti, haud 

diu tamen occupabis. 

y-1'3 Th. Quam deſipis tu, octodecim 
defeciſti dictionibus. 

fer Ja. Incumbe LeQioni,noſmet præ- 
ceptor advocabit proximos. 

13 Th, Age quod tuum eſt, nunquam 


lectionem perfecte reddis. "eo "A 
I Fa, Explica mihi hanc Sententians” | 


- 3 Th. Efficiam, fi mihi dederis ſig- 
2 nificationem hujus vocabuli. 
Ja. Melius factum foret, totam ſi 
2 exponeremur lectionem. 


2 ; ' Þ% 5. 3 


; (349) | 
Tb. 1like your couſtruing. How 4} 
you parſe this Sentence ? : 12 
Ja. Decline this Noun. : 
Th. *Tis a Noun undeclin'd, of tel 
fourth Declenſion, Nominativo hoc 7 
Cornu through all caſes ſingular, but 
in the Plural number it has all the Ca. Ir 
ſet, Nom. Cornua, Gen. Cornuum, 18 
Dar. Cornubus, Ace. Cornua, Voc. 105 
Cornua, Abl. Cornubus. 4 


nu, 

Ta. A hard word indeed. hr 

- 573 Whence is this word compoun. : 
ed ? = 


Ja. Of in and habeo. EF 
Th. The Government of it if you 
pleaſe. 
Ja. It's the third perſon Singular il 
the Preter perfect Tenſe of the Indica. 


tive Mood and agrees with his Nomi. 2 | cor 
native ys præceptor. Verbum per- ce; 
ſonale, ' 
Th. Pros let me fee that Book, A. < 
Ja. There tis. | 4 0 
Th. How you twincle your Be, 7 
look in the Dictionary. gi. 
Ja. / ſhall be an Hour a looking out q 
4 word. cab 
Th. Huve you; ou it? 7 
Ja. I have found it by chance. 5 


- * 

. © 

Th. Expoſitionem tuam*approbo. 

Quznam eſt hujus-Sententiz Praxis ? 
Ja. Nomen hoc inflecte. 

Th. Eft nomen Acliten quartæ de- 

clinationis, Nominativo hoc Cornu 


per omnes caſus ſingulari numero, in 


plurali vero retinet omnes caſus, 
Nom. Cornua, Gen. Cornuum, Dat. 
Cornubus, Acc. Cornua, Voc. Cor- 
nua, Abl. Cornubus. 

Ja. Dictio quidem ardua. 

Th. Unde componitur hæc dictio? 


Ja. Ex in & =" 1 
. 


Ja. Eſt tertiæ per ſonæ Singularis 
preteriti perfecti modi Indicativi, & 
concordat cum Nominativo caſu præ- 
ceptor. Verbum perſonale, &c. 


Th, Quæſo ut videam iſtum librum. 

Ja. En tibi. 

Th. Ut nies oculis? conſule Di- 
ctionarium. | 

Ja, Mihi unicum inveſtiganti vo 
cabulum abibit hora. | 

Th. Nunquid inveniſti ? 

Ja. Non inveni ſed reperi. 


The 


(36) 
Th. Pay conſtrue theſe laſt lines; 


|, 
5 1 ; 
7 


Ja. I mould if I e | 4 7. 
Th. The Maſter calls us, we mut E 
„Jo. &e 


DIALOGUE lv. 
Making Exerciſes. | 
Edward,  Stinpſon, { 


w—_— 


Rd. F mult ſit up late to make my Ex. | . 4 f 


erciſe. 


Simp. I am afraid you'll kill your- " 7 
ſelf with Studying, 2 
Ed. Why do yon bite your Nails? . Ed 
Simp. Leaniat hit on f. Si 
Ed. Yon ſtudy too much. Turn your | Ea 
Herſes to and fro. Incud 


Simp. 1 MHtell you a aint Expreli. ton Sin 
1uft come into my Head. ; Jutio 
Ed. Da pray : 
Simp. 'Tis 35 : Aſter death the | Sum 
Doctor. Fatxr. 


Ed. 'Tis very aw indeed, and well 
adapted to the Subject. 


Simm. What quantity is this liable * | 
of?: 


Ed. 
"RC apt: 


Sim 


1. Jyllab. 


i; 
>3/ = 


— 
. Exponas quæſo poſtremas, has: 
eds. | 


® Fa. Si poſſem vellem. Pun. | 
1ſt 7 Th. Invocat Præceptor, repeten- ede, | 
0: eſt lectio. , u EA. 2 | 


— 9 


pPlAEO Gus w. 
E!æercitia Componentes, 
7 Edwardus. Simpſonus. 


S* - Fd. I componendis Exercitiis in 
: multam noctem ſtudendum 


xr- Simp. Vereor ne emoriaris ſtudiis. 


Ea. Quid arrodis ungues?- 
2 $p, Non ſuccedit ex voto. 
147 F Ed. Tu es nimium ſtudiis deditus. 
Incudi reddito verſus. 
ron Simp. Elegantem tibi ſuggeram lo- 
gutionem que jam venit in mentem. 
Ea. Indica quæſo. 
he Smp. Hæc eſt: Sero medicina pa- 
Fat. 3 
ell Ed. Elegans quidem, & theſi bene 
f daptata. 1 85 | | | 
ble Simp. Cujus quantitatis eſt hac 
Iyllaba? = 
d, Ed. 


(38 ) 
Ed. Long no doubt. 
Simp. Dad firs, I was going i 
make it ſhort. 
Ed. Pray what's our next Theme, 


E, 
Ho 


K 
YO 
Si 


* 


Simp. You have a flipper Menu) 
Have = forgot it 22 3 

Ed. I remember ſomething of 100 
ſenſe, but the words have ſtipt me. 

Simp. Well, Ill put you in mink, 
"Twas this, viz. No whoreing with 
out Victuals. ; 

Ed. A plaguy hard Subject; bal 


Hall a body get any ſenſe ? 


Simp. Yowll find matter enough i 
Ovid, Tibullus, Horace, Juvena at 
Martial, Owen, &c. However yl iu, 
mit try your own abilities. ** 


Ed. Tll do my beft. Tll do my 20 


deavour. 


Simp. As for my part 1 hal 5. 
ſear ce done a word yet. 0 þ nu 
Ed. You have look'd fairly to't in 1 

- ] 5 


Simp. Don't interrupt me, III g 
about my Exerciſe with all the ſol; gu 
Jan able. 


Eo 


( 29) 


Ea. Producitur proeuldubio. 


ing t Cong Quin ego brevem facturus- 

eme. ' Ed. Indica, quæſo, quodnam fit 
Proximum thema. 

non Simp. Labilis eſt tibi memoria.. | 


am citò es oblitus ? 


of i Ed. Senſum quadantenns teneo , 
ie, ferba verùm mihi exciderunt. 
in Simp. Age, tibi revocabo in me- 


oriam. Hoc ipſum fuit, ſcilicet, 

bſqne Cerere & Baccho friget Venus. 

Ea. Difficile admodum argumen- 

Tum; unde exculpandus eſt aliquis 

ſenſus? | 

gh i Sep. Abunde tibi miniſtrabunt 

venal nateriam Ovidius, Tibullus, Hora- 

r 30 ius, Juvenalis, Martialis, Oudo- 
nus, Fc. Propriz vero Minerva 

Aitandum eſt. | 

Ed. Conabor pro virili. Dabo o- 


peram. 
* Simp. Ad me quod attinet, vix 


num adhuc confeci verbum. 


1 ur 


t Ed. Tu quidem probe curaſti. 
Il g f Simp. Ne me interpellas, Exerciti- 


um perficere aggrediar quo queam 
audio. 


"Ed Ed. 


Jpee 


(40) 

Ed. What is your Exerciſe; is E 
verſe or proſe? um 
yon: 
Simp. I muſt make Verſe to Night 4 Si 
_—_ 
Ed. What fort, Hexameter E 
Pemameter ? ett 
Simp. No, Sapphick, with an Ad Si. 
nick. Ado 
Ed. How many will you make ? E. 
Simp. Four or Six, as [us'd to db, : Si. 


2 
Ed. You muſt not value em by thei E. 
number, but their goodneſs. tima 


Simp. / know Herſes ſhould » Sit 
ſmooth not rugged, yon c 
Ed. But hew ſhall a body do that? 5 * 
Simp. Tou muſt read a. fide or ty N Sin 
of Virgil or ſome other Poet, whicWt al 


wili ſmooth your ftyle, ; — 
Ape 
Ed. Sa nnch for making of Verſe:.þy £4 


Wculis 


DIA 


(41) 
- 35 Ea. Quodnam eſt tibi exercitium, 
| Hum ſolutaà an aſtrictà oratione com- 

Fonendum ? 

Vieht, Y Simp. Verſiculi ſunt à me hac no&e 
gangendi. 

er Ed. Quales, Hexametri an Penta- 

Metric | : 

A Simp. Minime, ſed Sapphici cum 

I donico. | | 

,? Ed. Quot compones ? 

0 do., Simp. Pro more, tetraſticon five 
Hexaſt icon. | 

1 the Ed. Non numero fed pondere æ- 
Timari oportet, | 

„Sim. Scio verſus debere teretes 
gon confragoſos eſſe. 

hat i| Ed. Quo pacto id vero efficiendum 
f it f | 

Ai Simp. Percurrenda eſt pagella una 

h;Mvt altera in Yzrgilio aut aliquo alio 

Foetarum, quod ſtylum tibi reddet 

Expeditum. 

Ed. Hactenus de pangendis ver- 

culis. | 


rles, 


0 l 


(42) | 
DIAL.V. | 


At Writing, 
John. William, 


1 
* 
3* 


: Us A 


Jo. End me ſome cleaner Paper, 
W. Some body has taken 'away * Gu, 


Paper, ſo that I cannot help you. um, 
| 70 You have a ſheet, lend me on Jo. 
half. to n 


W. There tis for yon! See you df Gu. 
uot blot. | N 

Jo. You have ſoiled it already... Jo. 

W. Have you your Writing tabliſ Gu. 
about you? 1 

Jo. 1 wiſh I had ſome Royal or In Jo. 
perial Paper, for I don't love brown, Nanan 


plac 
W. You have blotted my Paper wit Cu. 
your Ink, ich 


Jo. That's nothing; you have ble Fo. 
11 and blurred all your writing youſſ tot: 
ſelf. | 
VW. Becauſe my Paper ſinks. 61. 
Jo. Dry it at the Fire, it 3s damp Ju. 


W. Give me my Copy- bool. 64. 


wit 


blot 


you! 


ind. 


"C43 ) 


e. 
Inter Scribendum, 
Johannes. Guilelmus. 


J. A Ccommodato mihi papyrum 


mundiorem. 


Gn. Aliquis ſurripuit mihi char- 
Bm, adeo ut tibi opitulari nequeo. 
Jo. Reſtat tibi Scheda, accommo- 


to mihi dimidium. 


q Ga, En tibi! Videſis ne macules. 


Jo. Tu jam feedaſti. 
6. An tecum portas pugillares? 


Jo. Utinam haberem chartam Clau- 


anam vel Auguſtam, non enim mi- 

placet Emporetica. 

Gu. Atramento tao labem aſper- 

i chartæ meæ. 

Jo, Id nihili eſt, Tute ipſe macu- 
b totam ſcripturam aſperſiſti. 


61. Qaia char ta mea per fluit. 


Ja. Exſicca ad ignem, ſubhumida 


10. Cedo Librum ſcriptorium. 


J | 


Jo. 


1 
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(447) 


Jo. You lean ſo hard upon your Pe , Jo. 


you, ſhould have Parchment to mri Pet 
on. | » ndu! 
W. Do you think I write Text? Gu. 
Jo. Pray make mea Pen. Jo. 
W. Have you got a Pen-knife ? Gu, 

5 


Jo. Tes, but it wants wheting. |\Fo, 
W. Take the Hone and wet it. Gu. 
Jo. Do you write with a ſoft nib ¶ Jo. 
a hard? | w mo! 
W. I like a foft nib be. Thi: Gn. 


not well made, pray mend it, the nilfec p 


too hard. as m 


Jo. It writes very well nom, a Jo. 
will fit your hand. 1 
W. Pray lend me your Int-horn. Gu. 


1 . ornug 
Jo. There's a ftanding Ink-hortfFo, 


don't you ſee it ? non 

W. Here's no Ink, give me ſome. Gu. 

hi. 

Jo. Mine is too thin and too mhit Jo. 
dalbj 

W. And mine is too thick, lets nfGu. 
em. p : iſceat 
Jo. Aereed.. Pour yours in, a Jo. 
PH pour it back again. n, & 


. 


W. Squeeze the Cotton with yo G 
| 


Pen, 


(45) 

Peſſ Jo. Graviter ita pennam occupas, 
writ Pergamend tibi opus eſt ad ſcri- 
ndum. 
g. Num me textuarium putas ? 
Jo. Quæſo appares mihi pennam. 
u. Eſtne tibi Gladiolus ſcripto- 


us? 
Jo. Eſt, ſed obtuſus. 
bu. Accipe coticulam ut exacuas. 
ib Jo. Scribiſne cuſpide duriuſcula 
molliori? 
hin. Mihi arridet cuſpis mollior. 
nilſtec penna male paratur, quæſo exa- 
as mihi, mucro nimis eſt acuta. 
„ 4% Jo. Nunc aptiifima eſt ad ſcriben- 
bm, ac bene quadrabit manui tuæ. 
rn. Gu. Obſecro, accommodes mihi 
Arnugraphiun. 
ori Jo. Ibi Graphiarium eſt affixum , 
non vides ? | 
me. * Deeſt atramentum, ſuppedita 
11, | 
vii fo. Meum eſt nimis aquoſum & 
balbidum. . 
ts mf Gu. Et meum nimis ſpiſſum, com- 
iſceamus. 
„ Jo. Placet conditio. Infunde tu- 
n, & refundam. 
%. Linteolum penn comprime. 


| . a | Jo. 


(46) 
Jo. Tis quite dry d up. : 
W. Clean your Ink-horn, it Lo G. 


naſty, Jetu 
Jo. Ill do it preſently------ ſee h 7® 
1 ſhines. | Ut gl 
W. Write over your Alphabet. ] G7 

: Fas. 
Jo. I have.---- have writ half ¶ Jo 


Jo. Look your belly full. 17. 
W. Here are abundance of faul 6. 
pray mend em. | uz 
o. Tli do it preſently. J 
W. You handle your Pen aukaraly,: 
Jo. My writing is not dry yet. 


W. Uſe the Sand-Box. 


Jo. This Pen do's not fit my Caſe. ; 85 a 
W. Make it fit with your Pen- ui C. 
Jo. Tou lean too hard upon you 8 0 
Pen,-------lift up your Head, and les. 
your Hand ſteady. bin 
W. A) letters hang too much. 64 
| Mi duck 
Jo. Tou write awry----- where's you fo 
Ruler? | norm 
W. Here tis rule amy Copy fi G. 


J. E. 


il 


( 47 ) 

Jo. Pror ſus exaruit. 

Gu, Immunge cornugraphium, vi- 
Jetur fœdum. 


e Jo. Actutum faciam.-------- Videſis 
\ gliſcit. 
t. 


lod 


Gu. Deſcribe Elementorum figu- 
Tas. 

If Jo. Deſcripſi.---- Dimidium exem- 
plaris eſt mihi perſcriptum. 

1 Gu. Sine quæſo inſpiciam. 

Jo. Contemplare ad ſatietatem. 

% Gn. Scatet erroribus, emendes. 
| 1uZlo. 
Jo. Efficiam preſto. 

rah Gu. Pennam perperam tractas. 
Jo. Scriptura nondum deficcata 


u. Adhibe thecam arenariam. 

iſe. Jo. Hæc penna non convenit in 
meum calamarium. 

Ini Cu. Gladiolo adaptato. ; 

50 J9- Pennam nimis rigide compri- 

nis. -Attolle caput, & fixa fit 

ibi manus. 

6. Literæ meæ ſunt nimium ca- 

ducæ. _ 

| Jo. Diſtorte ſcribis. ------ Ubi eſt 

norma tua ? | 

„. 64. En! hic eſt. -----Duc mihi in 
exemplari lineas. : 


Jo | Jo. 


-n 


(48) 
Jo. Write over this word again 


you write too faſt. uo; 
W. Tl i but write one line more, au C. 
then I have done. ; x fin 


8 

F 

> . 
TY 


7o 


—_ 


DIALOGUE vi. 
Lending and Borrowing, | M 
Iſrael. Thomas. N 


*Iſr. F lend me your Ovid. Jr. A 


Th. Provided you'll lend me you : Th. 
Tully's Epiſtles Tll do it. | i mu 

Iſr. Tis done. — 

Th. What are you looking for? 75. 

Iſr. Ihave loft my Inkł-horu. I.. 

Th. Have you ſearch'd your Pock Th. 


ets © 
Iſr. J had it juſt now, and while I. 
2 my back ſome body ſnateh d Manib 


3 See if it be not dropt. 
Iſr. I have found it, I would n 


charge any body falſiy. 
Th. Some 0% has tore the coup 


of gry Greek Grammar. 
Iir. What's that to me: aid I tei 


it f 
Th 


um G. 


Ifr. 


Ccray 


( 49 ) 


Jo. Reſcribe hoc vocabulum de- 
uo; ſcribis nimis propere. 

Gu. Aliam modò exarabo lineam, 
x finiam. 


gain 


a 


— 


a 
1 
7 


" 


1 DIALOGUsS v. 
Mutuo dantes & accipientes. 
Iſrael. Thomas. 


V. A Ccommodes mihi quæſo Ovi- 
A dium tuum. 
old Th. Faciam, ea conditione, ut mi- 
i mutuo des Epiſtolas Ciceronis, 

Vr. Pactum eſt. 

Th. Quid quæris? 

2 Ir. Amiſi cornugraphium. 
2,14 Th. An quæſiviſti in peris ? 


ile Jr. Hoc ferè momento habui prez 

4 {Wanibus, atque dum terga darem, a- 
iquis abripuit. 
Th. Vide ne ceciderit. 

„I.. Reperi, neminem falsò incu- 
arem. 

175. Aliquis laceravit integumen- 
um Græcæ Grammatices. 

tei /ſr. Quid ad me attinet ? Egone 
ceravi? 

Th D Th. 


þ 
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* 
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. 
13 
77 
18 
74 
48 
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you ſhall have it to Morrow, 


1 ( 50) 
Th. I do not accuſe you. N Fl 
Iſr. Pray then lend me a ſheet of Pa. Ih 

Th. Take what you've occaſion for, fy 

X 1 a _ x Ale 

r. I thank you, and Ill pay it aN, 
gain, pos 72 N Ir. 


Th. 7 gneftion not your promiſe. 


Tr. 1juft bought a new Grammar 
and ſome knave has broke the Claſyt 
already. ; | —_ - 

Th. I have loſt my Grammar, and 
1 fear TI fhall be forc d to buy one too. 

Iſr. 1 wyh you would fan me a Pen 
Tl do as much for you another time. 

Th. Iwill not do't;, that's flat. 


Iſr. You ſhould not be ſo cruſty 

when you know your own wants. N 
Tk. What's the matter, I muſt 4, de 

it my ſelf. „ *. 

Iir. Have a care you don't fib. 
you would lend it me it would do me 4 
great kindneſs. | 

Th. Pay me the Paper you owe mt 
and you ſhall have it. 

lir. I have no Paper at preſent, bu 


- Th 


Cor). 


P 4 Th, Non te inſimulo. 
Ir. Quæſo ideo accommodato mi- 


0 
* 
i. 


2 i ſchedam chartæ. 
75. Accipe quantum tibi ſufficit, 
„4ſt mihi ſcapus. E's 

17, Gratias ago, & rependam. 


„ 


| | 
7 Th, Promiſſum tuum non revoco 
12-1 dubium. 5 | 
| 400 Ir. Nuperrime emi novam Gram- 
maticam, & aliquis ardelio ſtatim 
47% fregit fibulas. 5 
Th. Amiſi Grammaticam meam, & 
5 e etiam cogi empturum vereor. 
Ir. Utinam accommodares , mihi 
Igennam, alio tibi idem præſtabo. 
Th. Non faciam ; reſponſum ha- 
fty, 4 ES. 3 | 
V. Non tam proterve reſponde 
s, defectus quum noveris tuos. 


ull Cr . . ” 0 8 
J. Qaippeni, ipſe uſurus ſum. 
„ % V.. Cave modo ne mentiaris. Si 


commodares volupe non mediocre 
ihi foret. 

Th. Repende papyrum quam mihi 
bes, atque accommodabo. 

ſr, Non eſt mihi charta in promp- 
, Craſtino vero die tibi reddam.} 


0 2 Th. 


( 52) 


FF 


Th. Be as good as your word, for 
yen are but a bad paymaſter. 4 ale 
Iſr. Johnſon will be bound for me. Wl 
Th. Ilend it you on that condition. T' 
Iſr. Where's your Paper Book? | V 
Th. In my Satchel. - Ti 
Ir. I would borrow it a little. 3 


Th. You'll give it me again whe). 
the Devil goes blind. 113 

| Iſr. Til give it you again preſently, tir 
Th. Put it in my Satchel again. 


* n 
> 


— 


DIALOGUE VI. 
Speaking to tbe Obſervator. 
Stephen. Robert. Monitor, Other Ses 


St, YOU have ſet me up wrongfull; . N 
Bill. pray blot my name out of th 
4 


s. 
M. I catch d you at play, how thi AA. 
can you ſay I do you wrong? 


7 odo 
ſcripſf 
Ko 


Ro. The Monitor being at play, 4 ; 
the reft may play with impunity. 1 m_ 
M. Where did ye find me playing! TED 
Utr 


Both. We ſaw you in that Corn 


alaving with your Fingers. digitis 


1 633). 
2 Th. Fac promiſſo ſteteris, es enim 
malæ fidei creditor. | 

Iſr. Johnſtonus mihi fide juſſor erit. 
Th. Ea lege accommodo. 

Iſr. U bi eſt liber tuus chartaceus? 
Th. In pera. 

Iſr. Mutuo acciperem parumper. 


Th. Reddes ad Græcas calendas. 


Ir. Repente reddam. 

Th, Repone in peram. 
DIALOGUS vl. 
Monitorem alloquentes. 

Stephanus. Robertus, Monitor. Ali 


. M ALE nomen meum inſcrip- 


ſiſti catalogo; quæſo dele- 


las | 

A. Deprehendi te ludentem, quo- 

modo ergo me male nomen tuum in- 

ſcripſiſſe dicas? == 

Ko, Ludente Monitore, cæteri om- 

nes ludant impune. 

AM. Ubi deprehendiſtis me luden- 

tem? 

Dtrigque. Vidimus in iſto angulo 
digitis micantem. 


Ys 4 
ing! 


”y 


0 


D 3 N. 


(54) 


M. Perhaps I was ſcanning a Lei 4 a 
you knaves ;, that hall not excuſe J pulor 


What do you ont of your. places? Qaar 
St. Ido not ſtin a Fool. 1 ; 5 
M. Keep order hene Tg Jpeg 

lower. N 7 
Ro. II peaſ as ſoftly as I can. Ko. 


M. Heark you, yon Sirrah, con a M. 


hi Her. 
What mould you hade mith well Sr. 


I hadi ſomething te ſay to g NM. 
Len eaue 5 prating or yollili be mhip d. Ine, a 


St. 1 a1 as miite as A Mouſe, 1 St. 
Ro. Pray let me go forth. * Ro. 
M. Tou fe always agadding ont, M. 
Tis. 
Ro. Pray let me go out, I hain 4 4 Ro, 
locleneſs. profli 


M. Go out at your (peril, Look toi M. 
- -----W hat burlyburly, what noiſe i pice. 


that ? ſtrepi 

St. This miſchievous Warren 4e St. 
no bod a lone.” Lf bat o 
M. He deſerves a K banging A. 
he ſhall be whip for it. Plaga 

St, Marſhal's as bad as he. St. 
MM. They make rods for their om M. 
breech, lum c; 


Another. 


(1 


Al. Forte carmen metiebar, Ne- 
YÞulones ; non ita impune evadetist 


Nuare vos evagamini è locis ? 


L St. Nuſquam pedem moveo. 
pea f 


M. Vos ibi ſervate ordinem, & 
ſubmiſſius loquimini. 1 2 
Ko. Muſlito quantum queam. 

i M. Heus! tu farcifer, adeſdum. 


ne St. Quid me velis? Ty 
AM. Paucis te volo. Garrire deſi- 

ne, aut pœnas dabis. | 

St. Piſcis ſum. : 

* Ro. Quæſo ſinas me exire. 

A. Nihil aliud agis quam diſcur- 
Tis. 


-yol 
7 * 


0 4. 


e Ko. Concedas quæſo ut exeam,. 


vrofluit alvus. | 
4% AM. Exeas tuo periculo. Tibi pro- 


pice. Quid iſtic tumulti, quid 


Mrepitits ? 
e St. Hic nequam Warren pertur- 
bat omnia. | 


155 

Plagæ eum manent ob hanc rem. 

St. Marſhal eſt in eadem navi. 

u A. Turdi, quod dicitur, ſibi ma- 
lum cacant. 9 49 


cr, D 4. - A; 


MH. Dignus eſt acri caſtigatione; 
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2 (55) 
Another. Iam cruelly afraid I hall 
be whip d; pray forgive me this on Aduẽé 
tim. Ca £0 BE 
M. You ſhall be paid foundly. Wii 7+ 
to your Bumſiddles, if the Maſter 
come to know it. l U 
Ro. The Mafter knows every thing 4 
St. "Tis but a whipping matter. ; 5 
M. Right, but you ſpall be whiff .* 
ſoundly. | bs} +3105 102 Ft : 
S. Every the leaſt fault is a whiy- . 8 
ping matter with on. ; 
M. Tes, Sirrah, if you miſs but 4“ 
word you ſhall be whipp'd. | Iz 
Ro. Then I foall be whip'd I anh #7 
fare. | 


St. How cam a body get their Leſon © 
with [1 ach a noiſe hows 5 ears? 1 obi 
M. You are always a playing; ne- 4 
ver well but when in miſchief. noc 
Ro. Leave your fooling, Stephen. / 
St. What's the matter? Let me «- 8 
lone. | | 
Ko. Theres one, Mr, Monitor, at 4 
the Door would ſpeak-with you. | pra 
M. Tell him I will come immedi: 4 
ately. As ſoon as ever I can. pri 
No. Why do you tay ſo long? The , 
Alan will be gone. mo, 


M, 


quæſo mitte mihi unam hanc noxam. 


C3 | 


Alius. Male metuo ne vapulem ; 


M. Meritas dabitis peenas. Ve 


7 natibus veſtris, fi mods præceptor 
7 cognoverit, | 


Ro. Nihil præceptorem latet. 

St. Agitur tantum de pellicula. 

M. Rectè, Vapulabis tamen lar- 
giter. __ 

St. Omnis minutiſlima tibi culpa 
capitalis eſt. 8 

M. Imo, furcifer, anius dictiuncu- 
læ errorem ſi admiſeris vapulabis. 

Rv. Ego tum ſine dubio vapulabo. 


St. Quis Muſs locus eſt ubi tot 
obſt repunt graculi? 

M. Semper luſitas; ſi non aliqua 
nocuiſſes mor tuus eſſes. 

Ro. Mitte nugari, Stephane. 

St, Quid rei eſt? mitte me. 


Ro. Domine Monitor, quidam 
præ foribus te expectat. 
M. Dic me confeſtim affore. Ut 


primum poterox 


Ro. Cur. ita moraris? Abibit ho- 
MO. 2 1 


D 5 M. 


0 55 ) 
M. 7 have other buſineſs. . \.. 
Ro. What buſineſs,'t 1, it? 0 
M. J am bu 6 in making ” Exer-| 5 
Ro. Thats affory. wn LY 


M. Be not angry. 
Ro. *Tis well enough, if you wil] 


not ſpleak to the Man, you _ let ith 
alone. Fare well. 2 


DIALOGUE vin. 


Quarrelling. | 
Henry. William. Maſter. ; He 


wk 


Hen. H - ils you thruſt ſo ? Hen, 

| N Ido not thruſt yon. 1 
Hen. Get bk of my place. Ks 
W. [I'm not in your place. Ga 
Hen. Pl tell the Mafter, Pl com He 
Plain to the Maſter. Frarax 
W. Tell if you will. Gn 


Hen. Sir, Harriſon will not tet mls He) 
Alone. leſtus 
W. He ſnatehd my Book de 7 ml Gu; 
Maft. Come hither you Sirrah, Har- Pr 
rifon. | ri ſon. 
Hen. The Maſter ſpraks to you.” He: 


Maſt. 


(59) | 
AM. Eft mihi aliud negotium. 
 F Xo. Quid eſt negotii _ 
„A. Exerceor in componendis Ex- 
Jercitiis. | 
Ko. Nugas agis. 
Wm M. Ne mihi ſuccenſeas. 


Ro. Bene res habet, ſi non conve- 
* Inias homini, miſſum facias. Vale. 


= : 
2 
LY 


-&# % 


DIALOGUS VIII. 
later ſe contendentes. 
Henricus. Guilelmus, Præceptor. 


— 


. 


Hen. UID ita protrudis? 
. | Gui. Non te protrudo. 
Hen. Cede de meo loco. 
Gui. Locum tuum non occupo. 

r Hen, Edicam præceptori. Que- 
rar apud Præcepto rem. 
G11, Dic, {| libet. ; 
ng Hen. Domine, Harriſon mihi mo- 

leſtus eſt , me interpellat. 
me. Gui, Eripuit mihi Librum. 
ar Præc. Adeſdum, tu furciter, Har- 

Nrn. vs RS e314 
Hen. Præceptor te alloquitur. 


Fi Prat. 


7 


(600 
Maſt. What did he do to you? © Pr 
Hen. He pull'd me by the Hair, He 


WOLruc 
+ 


fnatch'd'a way my Book, and call'd ini 
names. N 
Maſt. You hear what he ſays. NM pa Pra 
do you ſay for your ſelf ? ORR >. 
W. He likewiſe ſnatch'd' away my Gu: 
Book, and is angry with me for no. & mil 


thing. | | 
Maſt. What witneſs have you 1 Pra 
proveit? _ yandu 
W. I'll give him as. good as h Gui 
brings; he play d truant yeſterday. em ex 
Hen. You accuſe me falſely. Hue 
W. With what face can you den Gn: 
* 
Maſt. How came you to differ thus Pro 
iO 


W. Pll give you the true reaſen Gu: 
He owes me a Penny and I asd hin hariur 


t. 5 | 
1 Hen. Ill makeyou eat your Word, He: 
W. Do not grate your Teeth. Gui 
Hen. He ſpits upon my Cloaths, He. 
W. He pull dime by the Hair, Gut 


Hen. He ſqueezes my Hand, oh He: 
W. He lell'd out his Tongue. at me. Gut 


Hen. He kick'd me firſt, Hei 
W. Sir, He thruſts me out of. n Gu: 
7 Ce. | | CO, 
| | Hen. 


(61) 
Prec. Quo modo te interpellabat? 
air, Hen. Evulſit crines, eripuit mihi 
ne drum, atque convitiatus eſt. 


"hat 


. Prec. Audis que alligat. Quid 
li reſpondes ? 

Gui. Eripuit etiam mihi librum, 
nc · & mihi ſuccenſet abſque cauſa. 


10 Prec. Quos adducis teſtes ad pro- 
bandum, | 
he Gui. Par pari referam. Emanſo- 
tem egit heſterno die. 
Hen. Me fals criminaris. 
len Gui, Quo vultu negare potes? 


mn Proc: Unde hæc orta eſt conten- 
io? 

ſan Gui. Dicam ferio. Mihi debet. de- 
hin narium, & erogavi. 


, Hen. Efficiam ut palinodiam canas. 
Gui. Ne reſtringas dentes. 
Hen, Conſpuit veſtes meas. 
Gui. Vulſit mihi crines. 
Hen. Manum comprimit, oh! 
„e. Gui. In me exeruit linguam. 
Hen. Primò me proculcabat. 
63. Domine, detrudit me de lo- 
(0, * 
en. Hen. 


(6) 
Maſt; What did he do to your? Pr 
Hen. He pulld me by the Hair, Ht 


fnatch'd\a way my Book, and call'd ne Iſbru 


4 


Aames. | : 
Maſt. You hear what he ſays. Ma Pr. 
do you ſay for your ſelf ? | Ali re 
W. He likewiſe ſnateh'd away ny Gn 
Book, and is angry with me for nc. & mi 


thing. N 
Maſt. What witneſs have you 10 Pr 
prove it ? and 


W. I'll give him as. good as he Gu 
brings; he play d truant yeſterday. - eme 
Hen. You accuſe me falſely. H. 
W. With what face can you dem Gn 
. ; 
Maſt. How came you to differ thus? Fr 


W. Pl! give you the true reaſon, 6. 
He owes me a Penny and I ad him Inari 


. | 
Hen. Tl naktyon eat your Morde, H 
W. Do not grate your Teeth. G. 
Hen. He ſpits upon my Cloaths, H 
W. He pull dime by the Hair, 6.5 


Hen. He ſqueezes my Hand, oh H 
W. He lell'd out his Tongue at mie. G1 
Hen. He kick'd me firſt, | H 
W. Sir, He thruſts me out of. my Gi 
„ 
| Hen. 


(1 

Præc. Quo modo te interpellabat ? 
Iair, Hen. Evulſit crines, eripuit mihi 
ine ſſbrum, atque convitiatus eſt. 


pat Præc. Audis que alligat. Quid 
Ali reſpondes? 
iy Gui. Eripuit etiam mihi librum, 
ns · & mihi ſuccenſet abſque cauſa, 
4 10% Præc. Quos adducis teſtes ad pro- 
andum. 
Gui. Par pari referam. Emanſo- 
em egit heſterno die. 
” Hen, Me falsb criminaris. 
ien) Gui. Quo vultu negare potes ?. 


1 Prec. Unde hæc orta eſt conten- 
tio 2 

ſon. Gui. Dicam ſerio. Mihi debet de- 

% narium, & erogavi. 


4%, Þ Her. Efficiam ut palinodiam canas. 
Gui. Ne reſtringas dentes. 
Hen. Conſpuit veſtes meas. 
Gui. Vulſit mihi crines. 
! Hen, Manum comprimit, oh! 
je. Gui. In me exeruit linguam. 
Hen. Primò me proculcabat. 
my || Gui. Domine, detrudit me de lo- 


Fo i» 


( 62) 

Hen. I dem it. 

_ You Bal neither of You go in 
bum hd. 

W. He 40 it 2 
Hen. He hit me à box on the Ear 
W. He ſcrutch'd my Face. 


Hen, Sir, He challenges me to Fig Hen 
W. 1 do not dem it, for he hit of Gui. 


a flap on the Face, and "made my Mhi it 


bleed dreadfully, = narit 
on. He fer uck me firſt with Hen 
Boo 


W. Ton ſhall meet with your mate Gni. 
P Il pummel you ſoundly, ah! ah! Wer it 
Hen. Let me alone, why do yh Hen 


Ari te me? I: 

W. Ha, ha, he! ſee how be cries. en 
If lac. 
Hen. Whit! the Mahter bot Je Hen 

and hears you.” * \! (; udit, 
W. Ert me come 10 my place, mW Le 
you f fit 6 ine? 
Hen. The Maſter calle lis to fa Hen 
let us ſtand out. 7 vocat 
W. Sir, mill yon m ro hear u Cui. 
laſt. The Ke form . not 1 oſmet 
yet. I. J 1. 22 n Pre 


1 
p . 


Hen 


C635. 


en, Eo inficias.. 

0 1fPrec: Utrique pœnas dabitis. | 

WG... Agit de induſtria. 

en. Impegit mihi colaphum. 

04 Laceravit mihi faciem ungui- 
8 

oh Herr. Domine, me : provocatad cer- 

men. 

Gui. Non uten eo, alapam enim 

hi inflixit , & effecit ſanguinem 

naribus affatim effluere,  . 

hi Hen. Me Shores libro percuſſit. 


t 
Ns 


at Gui. Senties qui vir Gem: Te for- 
' Wer ſugillabo, ahl ahl! 
30 Os Mitte me, quare me percu- 


es Oni. Ha, ha, be! Videſis ut effu- 
it lachrymas; | 

Hen. Au! Præceptor & cernit & 

Wit. 

nl Gu: Sine me in locum ingredi, 
iſne? 

ſa Hen. Ad repetendam prælectionem 
vocat præceptor, prodeamus. 

% ui. Num tibi placet, Homine,, 

ſai oſmet audire? N . 
Præc. Prima claſſis nondum recita- 
it. 

Jenlfl © Hen. 


l 


1 ( 64) 3 

. Hen. We are next. - Oh Fen 

trar wy R... rum 
W. Why do you make ſuch 4 Fa 


* 
% 


there's no body hurts you. Dig; 
Hen: Yes — ao Saddle with = 
and you hinder me getting my Leſſor... 
W. If you'll hold your tongue, 
hinder you no more. f 
Maſt. To your places. Pies 
Hen. Sir, Harriſon {peaks falſe If Hen. 


tin. ine | put < 
W. He ſpoke falſe Latin as well if Gn. 


Maſt. You, both of you ſpeak 1 _ 


| o, ö Præc 
prite Latin pitifully, and your 0iWanen' 


Ciſes are full of faults. cercit 


- Hen. Tis no wonder you ſpeak MW Lan. 
ter than we. | ende 
Maſt. [do allom it; but you fe pre 
learn of me, nitare 


W. Well try what me can do. 


eri. 

Hen. We'll do our beft to copy af Hen 

you. . 

* Maſt. See you be as good as 5 præc 

words and go home, to come in ores, 

morning by break of Day. m pr 
Both. We thank os. Der- 


Gu:, 


4 8 i 4433 & 


DIAI 


1 065.) 


Hen, Nos ſumus proximi.------ Oh, | 
Prum laceras. _ 
ui. Quid ita vociferaris, nemo” 
1 lædit. : 3 


ſal Hen. Imo, me vere: perturbas, & | 
Vero incumbentem interpellas. i 
1 Gui. Si taceas, amplius tibi non 
Fo impedimento. 
Præc. Capeſſite loca. 
Hen. Domine, Harriſon Priſciani 
put diminuit. 478 
Gui. Ipſe etiam incongrae loque- 
tur. | 
I Prec. Utrique veſtrum & Latine 
 *Wquentes & ſcribentes balbutitis, & 
cercitia veſtra ſcatent ſolœciſmis. 
Hen. Non multum eſt, ſi tu lo- 
2 


l{e] 
114 


* 


endo nos ſuperes. | 
Præc. Concedo; vos tamen me 
nitaremini. 

Gui, Ex periemur quid valeant hu- 
eri. 


, - - * 
Hen. Quoad poſſumus imitabimur. 


VM Prec. Videte ne ſitis promiſſis mi- 
* ores, & ite domum, craſtino mane 
m prima luce redituri. 

Utrique. Gratias agimus. 


Al „„ 


(6) 


D | A L OGUE IX. 
Quarrelling. 


1 Thomas. The Miter Job 


Maſt. 72 Hat's the matter here? 
1 believe this A 


is out of bis Wits. { apU 
Jo. Why did you tell the Maſter Fo. 
me then ? me! 


Th. Becauſe you trod my Hat und. 
| your Peet. 


Jo. You don't ſay true. Jo, 
Th. Your Tengne out + uns your mi 16. 
Jo. Ten ſball feel my fiſts for all r 1% 
Th. If you touch me, Ill ding yu Th. 
Teeth out after School's: over. bi de 
Jo. PU do as much fer You. Tl pus Jo. 
— you ſoundly, > mag 
Th. For all you ſpeak big, %, 
Heart's in your Heels, di de 
þ Jo. Ton cannot Hold a joint of yo 8 
ill. e. 
Th. This ShiaJedalacts cannot 2 Th. 
for fear. r me 
Jo. See how his Heart akes for fear 7 a 
tat! 
Th. /f you touch me, the Mat Th. 
11 heat of it.. agiſt 


Mall” '* 


> & 


( @ 


DIALOGUS IX. 
Ss later ſe contententes. 
er. Sbannes Thomas. Praceptor, 


ec. CYUid hic rei eſt ? 


s Bf T5. Hic puer opinor non 


apud ſe. 

Jo. Quare tum edixti Præceptori 
eme! 

Th. Quia proculcaſti pileum. 


7,, Haud verum dicis. 

716, Eingua præcurrit mentem. 
Ja. Tu autem pugnos ſenties meos. 
Th, Si me vel tetigecis, excutiam 
bi dentes dimiſsà Schola. | 
Jo. Par pari referam. Sugillabo 
 magnifice, 

Th, Quamvis magna loqueris, cor 
bi decidit in genua. 

Jo. Totis artubus. contremiſcis 
ſe. 

Th. Huic glorianti lingua hurret. 
r metu. 

Jo, Ec Loce ut cor illi pre metu pal- 
tat! 

af Th. Si me attingas, ſiſteris coram 


agiſt ro Judice. 
{af 8 J Prec. . 


eat 


( 68 ) 
Maſt. What's all that noiſe * pre- 
Hall be whip'd every Mother's Son Nlabit 
you, high and low, not one ſhall eſcaK «+ i 
ſcot- free. 13 
Jo. Sir, Warren has torn my Ned Fo. | 
cloth from about my Neck. de c 
Th. He abus'd me firſt horri, 
both with words and blows, FO 
Jo. Indeed Sir, he has made thi Jo. 
bamps in my Head as big as à Ma piti 
aut. | 
Th. He caught me by the Hair vi Th. 
his left hand, and cuff d me with | aque 
right as long as he could ſtand. 
Jo. Ne beat me all over. Fo. 
Maſt. Take em up preſently.-----f Præ 
Sirrahs, I'll make you ſmoak fort. Ways... 


iti. 
Both. Pray Sir, forgive us this 0 05 


fault. | 
Maſt. And you'll do the ſame agi 55 
to Morrow,----Take em up I ſay, 


Both. If we do ſo again, kill us. 


Maſt. Il make you an eample pe. 
others.--T ake em up.---Some body ta ape 
ap their Shirts. | 
- Both. Pray Sir, Pray moſt worit 
* | | 


„Prec. = illic ſtrepitiis? Va- 
Sen Ilabitis indiſcriminatim omnes, pri- 
geg et imi, ne unus evadet impuné. 
NN. Domine, Warren detrivit colla- 
de collo meo. 
Th. Hic primus me peſſime & ver- 
s & verberibus excepit. 
Fo. Vere, Domine, tria is tubera 
piti meo inflixit adinſtar juglandis. 


" VEE Th. Lævam injecit capillis, dex- 
th Waque pugilem egit. 


- 3 commotos xeddam, ſce- 
; e111. | 

115 1 Utrigue, Unam hanc mittas nox- 

m oramus, Domine. | 

aß Prec. Et eandem cras perpetra- 

Pitis. Rape inquam. 

5. Utrique. Si aliam unquam admiſe- 

imus, occidito. | * 
Præc. In vos Exempla aliis edam.--- 

) 19K ape.----Tollat aliquis induſia. 


Utrique. Quæſumus Domine, quæ- 
ſumus colendiſſime Domine. 


Pras. 


Maſt. I ds not whip you becauſe 
hate you, but becauſe I love you, 
love you, I love yon. 

Both. Your Love has made us coi 
off by weeping Croſs. Ah, ha, ah. 

Maſt. Have a care then how yu 
ao the ſame again. 


8 


F Pra: 
| qu 
Sd Ur 
Thr y! 
Praæc 
um ot 


DIALOGUE x. 
Going from School. 


James. Roger. Stranger. Ja 
Ja. I Hat ict doe? 60 
28 |; Ro. Tis paft four. Ws. | "0p 


Ja. I thonght it had been near Fin 
I have agreat need to go forth. 


Ro. Tou muſt ast the Maſter leait 
then. . 


| 3 13 "> 

Ja. Pray Sir, give me leave to 9 U 4h 
forth. das ras: 88 5 a | Ry 
Ro. Jt is juſt time to go home; wid er 

| r 
ſhould you trouble the Maſter nom? laren 

N | : Ja. 

J. 7 believe we hall be at our Bool. 1 
—:. TINY” 8 
Ro. See what a Clock it is. 7 * 


Ja. Tis paſt Eleven. 


- 


Ro, 


„ | 
Prac. Non caſtigo vos quia odi, 
| quod amem, TP amem. 


7 


Vtrigue. Amor in nos tuus extudit 
Mrhrymas. Ah, ha, ah. 
{Prec. Cavete ergo ne ad hunc mo- 
pm offendatis in poſterum. 


JIALOGUS x. 
E ſchola diſcedentes. 
Facobus, Rogerus, Adovena. 


Uota eſt hora? 


Ro, Quarta jam 8 
Ja. Conjectabar quintam jam in- 


ere. Vehemens me urget neceſſitas 
eundi foras. 
Ro. Tuum eſt igitur veniam petere 
1 Sprexceptore. 
Ja. Præceptor, quæſo des mihi 
9 Wniam exeundi foras. 
Ro, Jam tempus eſt diſcedendi; 
7 id ergo nunc præceptorem inter- 
* [{llarcres ? 
* Ja. Credo nos per totum diem 


hæſuros libris. 

Ro. Quære Horologium. 

Ja. Præteriit hora undecima. FG 
i. 


4598) I 


[2 
F 


Ro. Tis not ſo much by the S Ne 
Dial. | ecin 
Ja. Yes, but it is. Fa 
Ro. The Clock has not ftrucł yet. Ro 


Ja. If it has not firuck, how can 
be paft Eleven as I told you. Do ræte 
give me the lye f | 


Ro. 72 Pardon me, J do not 


cuſe you. The laſt Boy has almop ſail | 
EY | EE io! 
Ja. Now I am glad; the Bill V Fa. 
be read preſently. itanc 
Ro. Every ene muſt anſwer to Ro. 
Name. porte 
Ja. Huſh! The Maſter bids u: Ja. 
. ; | um. 
Ro. I am glad on't, let us get out Ro. 
School. | mus. 
Ja. As ſoon as you have made will Fa. 
ter, we'll go ſtraight home. ti, r 
Ro. Agreed. Boys, make haftti Ro. 
Dinner. 9 9A andit 
Ja. Ask the maid if dinner be r Ja. , 
5 lum ſi 
Ro. I dare not, ſhe's ſo fiery e Ro.! 


run the Spit in my guts if dinner ſhout, ut r 


net be ready. lum nc 
Stranger. What School do you of Adv 
to? ne bolarr 


(73) 

Ro. Solarium nondum indicat un- 

ecimam. 

Ja. Etiam jam indicat. 

yet. No. Nondum ſonuit horologium: 

ran Ja. Si nondum ſonuit, quomodo 

o ræteriit undecima, ut tibi prædix- 

rim. An me incuſas mendacii ? 

ot Ko. Ignoſcas quæſo, non te inſimu- 

ſailſp. Puer ultimus jam fere reddidit 
ctionem. 

un Ja. Nunc lætor, catalogus jam re- 

itandus erit. 

Ro. Ad nomen quiſque reſpondere 

portet ſuum. ; 

1 Ja. Au! Præceptor jubet ire do- 
um. 

Ro. Lætor equidem, è Schola diſce- 

amus. 

2. Quam primum urinam reddi- 

ſti, recta eamus domum. 

Ro, Age. Pueri, properate a 

andium. | 

Ja. Interroga Ancillam an pran- 

ium fit paratum. 

e Ro, Non audeo, iracunda adeo 

houlM, ut me veru transfoderet, ſi pran- 
um non inſtaret. 

on Advena. Quam vos frequentatis 
bolam? 


| E - 


\ Si 


fo 


el 


1740 


Ja. We go to one Busby. 


Stranger. I have heard leary 
. Men ſay, he's an excellent Maſter. F 
Ro. Lou are not miſinform'd; 


Speaks Greek as well as Engliſh. 


% 


ancient glory. l : 
© Stranger. He's fit to make a U 
Cor of. 


while. 


Stranger. I hear moft People (a 
Do you — ong Greet? . 1 

Ro. We underftand.little or nothin 
Of tt. | 
3 * JI wonder youn Maf 
being ſo very learned 4 Alan, you 4 
no greater proficients, o6>_ 

Ja. We have not been lang und 
his care. 

Stranger. Good Boys, I like youji 
ſpeak ing well of your Maſter. Whi 


Books ao you learn ? 


Ro. Sm in Tully's Offices, and ht 
in Quintillian. 
Strange 


Ja. And has reſtor d learning to il 


Ro. He bas had that degree a gr: 
: Ja. He's as good at Gree . Lai ; 


ſfamir 
Ro 
tle C 


(75) 
Ja. Sub cujuſdam Busbæi auſpiciis 
Serudimur. 
arm Advena., Audivi è viris doctis il- 
7. lam eſſe egregium doctorem. 
„ Eo. Rectum de eo judicium, is e- 
nim ſtylo Attico atitur tanquam ſuo. 
ti Ja. Bonas item literas in priſtinum 
Jreſtituit ſplendorem. 
? 8 Advena. Titulum & lauream Do- 
ctoris meruit. 
Se Ko. Jam diu iſto titulo infignitus 


_— eſt. 
HU Ja. Eſt æque Græcè Doctus ac 
Ines 
h Advena. Ita frequenter aiunt. Voſ- 
ne eſtis Grece Dotti? - 

Ro. Nos parum aut nihil Grace in- 
telligimus. . 

Advena. Miror, dum Præceptor 
fit homo haud adeo vulgariter erudi- 
tus, vos ulterius non fuiſſe progreſſos. 
a 7a. Nou diu {ab ejus ferula ope- 

ram navavimus. 
% Advena, Euge boni Pueri, mihi 
Wh placet quod de magiſtro bene loqui- 
mini. Quibus in Auctoribus vos ver- 


othin 


af 


Wu 4 


ſamini.9 | 

Ro. Ego lego Tullium de Officiis, 
He Quinctilianum. 

E 2 Advena. 
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than I do, and yet I am but a dunce. 


ane a Clock, 


(76) | 
Stranger. They two are the top of 
Eloquence, 5 4 14 


. I have all their works neatly : 7, 
hound. 1 
Ro. Mo one loves learning better 


Ja. One of our School fellows call; "7 
us. Farewell, Sir. | - 
. Farewell both, Children, e 


DIALOGUE XI. 


Diſcourſe before Dinner, at Dinner, Coll 
and after. 


Gyles. Gervaſe. Another. The 
| Maſter of the Houſe. 


Gy. M T belly cries cupboard, What 3 


aclock is it ? 


Ger. It's upon the troke of Twelve. . 


Gy. Ut is Dinner time then. i an 
glad ont, for I am bloody hungry. 


Ger. Dinner was put of to day till ©, 


C97). 

J Auavena. li duo non modo princi- 
pes, ſed etiam vox ipſa eloquentiæ 
ſunt. | 

y Ja. Sunt mihi eorum opera omnia 
nitide compacta. 

Ko. Nemo Literis æque delectatur 

ac ego, nihilominus plumbeus tan- 

1, tum ſum. f 

Ja. Unus è noſtris nos evocat. Va- 

le Domine. | 1 

: "Advena. Yalete fmbo, Pueri. 


n 


0 


DIALOGUS XI. 
7, Colloquium ante prandium, inter 
prandendum, & à prandio. 


2 Agidius. Gervaſius. Alius. Pater- 
familias. 


LE 


4 


1 K. Mens mea jam eſt in patinis. 
Quota eſt hora? 
Ger, Duodecima jam linea tangi- 
tur umbra. 
AA. Tum prandendi tempus adeſt. 
Lætor equidem, nam magnopere eſu- 
„Trio. 
i Ger, Prandium deferebatur hodie: 
in horam à meridie primam.. _ | 
15 | 35 . 


(78) 


Gy. Ah, woe is me! I fhall be Y 4 


x 


kill a with hunger. tſurit 
"oh Ano. What time do you uſe to go te Al. 
_ Dinner at? pleti: 
N Gy Jdeft commonly at Twelve, | + 
|, Will you take a Dinner with ws to day? Jncine 
Ano. I thank you. I promisd to Al 
dine at home. 1 domi 
Gy. Do you fit upon your breech Þ A 
whea a Gentleman comes into the Hall, fſurban 
you Clown? © | ö 
Ger. I was juft going to riſe. God Ge! 
geoſe bite not. vi, 
Gy. Bring a Cloth and lay it. _ 
menſa 
Ger. Where are your Eyes the Ge: 
Cloth is laid. ſtrats 
Gy. Bring the Knives, and Forks, 1 + 
and ſsme Spoons, | aliqui 


Ger. What do you do ? Set the Salt. Ge 
ſeller and Trenchers upon the Table, Salim 
Gy. Let the Cups and Gluſſes be A. 
waſy'd and ſet upon the Side-board. pocul 
5 5 cum. 
Ger. Do you take the Rolls out of Ce 
the Basket, and chip them fir with « Neolly 
Bread: knife, - rio. 
Gy. Let the /lices of Bread be cru. A 
aud cram together, and put em near ¶ medu 
the meſſes. | TE ta fer 
"= Ger. 


be 


(79 ) 


e. Ah, me miſerum! Enecabor 


Kuritione, , 
Alius. Ad quam horam prandere 
ſoletis? 


e. Ad dnodecimam feré. Su- 


néſne nobiſeum prandiolum hodie? 
Alius. Gratias ago. Promiſi me 


domi pranſurum. 
e. Num in clunibus reſides, in- 
urbane, Generoſo aulam ingrediente? 


Ger. Jam aggrediebar affurgere. Ne 
Evi, magne Sacerdos. : 

. Aﬀerto mappam & ſterne 
menſam. 


Ger, Annon vides? Menſa eſt in- 


ſtrata. 
. Aﬀer Cultellos, furcillas, & 
aliquot cochlear ia. 


Ger. Tu quid agis? Superpone 


dalinum & quadras. 


A. Eluantur cyathi figlini & 
pocula vitrea, & reponantur in aba- 


cum. | 
Ger, Tu accipe © caniſtro panis 
collyras, & prælecato cultro pana- 
rio. | 
A. Sint tractæ panis cruſtatæ & 
medullatæ ſimul, & apponantur jux- 
ta fercula:- 
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Ger. Do you ſet the Chairs, » 


Cuſhions in em, and ſee all things H ſupe 
right. | rect 
Gy. Here, who ſerves us with Ma „ 
ter? 
71 Ger. Are you blind? there's Mats] 6 
+ a brought. Waſh your Hands in tit [ Lay; 


Baſon, ana wipe em with & Towel, tili. 
Gy. Who waits at Table ? 0 
Ger. The maid will tend to day. 6. 
Ano. Sir, I will make bold to tat 4 

4 Dinner with you, though not ind. cony 


ted. 
Maſt. Sit domn, you come juſt n] P. 
pudding time. | yeni: 


Gy. Tou are as good as your word e 
in coming. 
Ano. I have breught a friend a l A 


with me. 
Gy. Tou and your friend are well Fo 
come. 25 umb 
Ger. Seven at a Feaft, nine at a Ge 
fray. 8 conv 
Gy. Sis, they all tay for you, Ti * 
Aeat's upon the Table. præſ 
Ws 75 appo 


Maſt. 1 ball Entertain you with an Pg 
ordinary Dinner, juch as Scholars uit. Yexcix 
_ fall to, the Meat will be. cola come 
Je. | 


Gy. 


; (81) 

p41 Ger. Tu collocato ordine fellas» 
5 i ſuperpone pulvinaria, & vide omnia 
recte ſe habeant. 
A. Heus! quis miniſtrat aquam. 


ate |; Ger. An cxcutis ? Aqua eſt allata. 
1 88 manus in pelvi, & terge man- 
„ tili. | 
E. Quis menſz inſervir ? 

> Ger. Hodie miniſtrabit famula. 
a Al. Domine, ero tibi, ſi placet, 
70 conviva ultroneus. | 


u Paterf. Capeſſe locum, optatò ad- 
venis. 
ore A. Bonæ fidei es quod veniſti. 


n Al. Umbram una adduxi. 


el A. Gratus eſt adventus tuus & 
umbræ tuæ. | 

1 4 Ger. Septem convivium, novem 
convitium. 

De A. Domine, tuum adventum 
præſtolatur totus cetus. Cibus eſt: 
appoſitus. 

2 Paterf. Menſa Pythagorica vos“ 

1% Mexcipiam, menſa Platonica. Age, 

v1 comedite, alias frigebit pabulum. 


E. 5 | . 


(82) 
Gy. Who ſays Grace? 
Ger. Iwill. Lord bleſs what eve 


is or ſhall be ſet upon the Table, ant 
it ſhall be bleſs'd. 


12 


Ge 
gur, 
Dom. 


Maſt. Do yon ſit at the upper end i Pa 
the Table, do not ſit at the lower. parte 
Ger. 1 am ſeated very well. 7 Ge 


Gy. Sit farther a little and mal A 
700M, 1 cum 


Ger. Bring a Chair for the Gentil. Ge: 
man, and put a Cuſhion in it. foſo, 
Gy. Are you afraid the Gentleman A 
Breech ſhould take cold? Toſ1 fr 
Ger. No, but he'll fit the ſofter. Þ = 
dGebit. 
Gy. Let him fit next me, You |: A 
over againft him, and let them fit ¶ poſite 
the other ſide. 
Ger. A Mafter order'd me 10 Ger 
here. align; 


Gy. There's wo room leſt for mc. A. 
Ger. Bring ſame Houſeho!d- Brei Ger 
fer Pie, and let him have a Marc be:, Num, 6 


Gy. White or Bremn, they are. A. 
one to me, ſo they be but ſavoury i ſunt & 
net mouldy. mucid 

Ger. Ds you like upper -or ar Ger. 
Crx? cruſta 

Gy. They are all one to me. Jos 


Ger. Ro: me that Diſe there. Ger 


1 


(33 
| A. Quls recitat benedictionem? 


vel Ger. Ego volo. Quicquid apponi- 
and, & quicquid apponetur benedicas, 


Domine, & benedicetur, 
a 0 3 

ſt arte menſæ, non inferiore. 

Ger. Bene convenit mihi locus. 


ai . Recedas paululum & facias 


? focum. 


% Ger. Aﬀerto cathedram pro Gene- 


1000 & ſuper impone pulvinar. 
n +8, An verearis ne clunes gene- 
goſi frigus contrahant? 


debit. | 
A. Aſſideat juxta me, tu ex op- 
poſito, & ſede ant illi e regione. 


aſſignatur. 


Ger, Aﬀerto mihi Panem cibari- 
um, & habeat ille ſiligineum. 


mucidi. 
| Ger, placetne ſuperior an inferior 
cruſta ? 

A. Sunt mihi æquales. 

Ger. Cedo mihi iſtam patinam. 


Pater f. Tu accumbe ſuperiore 


Ger, Non, commodius tamen ſe- 


Ger. Hic mihi locus 3 præceptore 


. Nullus mihi relictus eſt locus. 


A. Sit candidus an ater, mihi 
ſunt: Aquales, modo lint ſapidi non 
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ton? 


Ger. I had rather have Veal, ; 


you pleaſe. | 
Gy. Iwill tay 


fer the Gooſe. 


Ger. If it be Not well ſalted T carl 


not a farthing for it. 
Gy. Tit primely roafted and ſalted 


Gy. Shall I cut you à ſlice of Mut ; A. 
qm Ca 


U 
75 
25 
. 
Ger 
{ 
KY 


Ger. 
ne ſ⸗ 


A. 


Ger. Vll not flay ſo long. Pll ea Ger. 


ſome Beef. 


Maſt. Maid, ſet on the Calves-heal 


and Bacon, and ſee there be prope 
ſauſe for every diſh. _ 

Ger. Iftay for the Lamb-Pye. 

Gy. And Iii have a lick at tht 
Apple-Pye. = 

Ger. Our Landlady ſeldom make; 
us any bak'd Puddings or boil'd Pud. 
dings, Pancakes or Fritters, which | 
like very well, and are fit for Dinner. 


Maſt. You hear, Wife, what Ger- 
vale ſays, get ſome. for to morron 
Dinner. 

Gy. Sir, I deſire yen would order 
Cakes, Apple-pies, Cheeſe-cakes and 
ſuch like Mil meats to be got read) 
fer ſupper. 


Maſt 


quan 


| Pate 
alinun 


entu 
| Ger. 
A. 
zelo. 
Ger. 
obis 
aganad 
ax im 
anver 
Pate 
aſus : 
lium e 
A. 
as, A 


nodi 1 


F 0) 

Hul] e. Abſcindamne tibi portiuncu-- 
Im carnis ovinæ? 

„ ier. Mallem, ſi placet, vitulinæ. 
. 


| A. Anſerem expectabo. 
can Ger, Non vili æſtimo, fi non fit 
ene ſalitus. = 
ted e. Apprime eſt aſſatus, & ſalitus.. 
ea Ger. Non adeo diu expectabo. A- 
quantulum carnis bovinæ edam. 
eas Pater f. Ancilla, appone caput vi- 
oper Inlinum cum lardo, & cave condi- 
kentum fit cuique cibo proprium. 
Ger. Ex pecto Artocream agninam. 
ths A. Et ego palatum lenibo arto- 
elo. 
thi Ger. Hoſtis noſtra infrequenter 
ud. Nobis parat teſtuacea vel maſſulas, 
h Mana vel frictillas, quæ palato meo 
r, Maxime arrident, & in prandium 
Nanveniunt. 
er · ¶ Pater f. Rudis, uxor, quid ait Ger- 
ron u¹e , parantur- quædam in pran- 
lium die craſtino. A 
der A. Domine, oro juberes placen- 
nd Wis, artomela, artolagana & hujus- 
1d) {Modi lacticinia parari in cœ nam. 


Tha . | Paterf, 
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Maſt. Tis no ſooner ſaid but don q ate! 
Gyles. Tou ſhall have what you pledWodc: 


got ready for you. Fur. 
Both. We thank you, Sir, hearti ¶ Vtri 
imus 


Gy. Ian very dry; Maid, fill N.. 


ſome Beer, but let it be ſtrong, mih 
Briar 
Ger. Pour me out fome ſmall, M Ger. 
the ſtrong Beer fuddles me. tei 
b — \ of 
Gy. This Beer taſtes of the cask. A. 
Ger. The ſmall has an ugly farentM Ger. 
with it. Kitum 
Maſt. Here, Butler, tap anot h Pate 
cast. Why as not you cat, Boys, dus 
fee your fare. | eri, 
Ger. *T:s a Table for a Prince. Ger 
Maſt. Sch as it 1s pray take it iff Par 
good part. Brig a glais of line. Honſul 
Gy. This Ii ne is dead. ＋. 
Maſt. Ion are mit aten. Tale 5; 


ether. Tee Apple-pye has put 5 
Aeutb cnt of rafe. 
Gy. It reiifhes better mow, 
Mait. Ler tue Creefe be bro)! 
Des any of yea love Apples nut gu 


Crete © 


| (87Y 

don Paterf. Dictum factum, Egidie- 

pied odcunque vobis placuerit para- 
Fur. | 

ti Otrigue. Ex animis tibi gratias 
imus, domine. 

1 eK. siti areſco; Ancilla, infun- 
t mihi cereviſiam, validam aut pri- 
Hriam tamen. 

„ er. Infunde mihi ſecundariam 

| tenuicalam ; valida enim ine- 
lat. 125 | 

A. Hic potus cadum ſapit. 

Ger. Secundaria inamœnum habet 

kitum. ä 

Paterf. Heus:, prome, relinatur 

adus alter. Quid non comediris, 

eri, videtis prandioli ſummam. 
Ger, Menſa vere Luculliana. 

Paterf. Qualiſcunque eſt, boni 
onſulatis oro. Ad fer vini poculum. 

A. Vinum hoc eſt evanidum. 

Paterf. Falleris. Sume alterum. 

\rtomelum vitiavit palatum tuum. 


ire 


it | 


E. Altiorem nunc habet guſtum. 
Paterf. Adferatur caſeus. An cui 
mala cum caſeo arrident? 


7 


* 


11 Ger. 


( 88 Y ; 

Ger. I'll tafte a bit of Par meſa Ger. 
cloſe my Stomach. I have eat ſo os V 
tily I can't eat another bit, bmacl 


1 
* 
KJ 
2 
3 
©. 
5 
* 


ſobulu 

Gy. Out you cor morant, why A. 
you ftuff ſo ? reins 
Ger. Huſh ! Ger. 
Maft. We bleſs thee, O Lord, ¶ Pate 
our preſent feeding, and beſeech ti mine 


or an 
am bi 
Pate; 
i. 
Omn 
us. 
Pate: 


to give us grace that we may nei 
be undeſerving of thy Mercies. 
Maſt. Have you eat your bellies ſi 
Boys? 
All. We have ſatisfy'd both Hun; 
and Thirft, | 
Maſt. Then riſe- from the. Tall 
that the Maid may take all away. Mut a 
Gy. We have 2 a ſufficient while, AA. 
Maſt. Save the Chigpings of 1 Pate! 
Bread, gather up the Crumbs that fi to, C 
jrom the Table, Take care of hollige 
Fragments and give em to the Poor, Wuper 
Ger. Jam weary with ſitting ſo lo Cer. 


is. 

Gy. Take r he: Bellows and mate u A. 
blow up a good Fire, for tis very celd ita 
igus. 
Ger, 


Ger. The Bellows are loft. I cali 
| queo 


not find em. 


voy. 


; (89) 
eſa Ger. Guſtabo caſeum Parmenſem 
i Jos ventriculi claudendum. Adeo 
pmachum cibo oneravi, ut alium 
Jobulum deglutire nequeo. : 
pby Me/E. Vah! Helluo, quid ita tu- 
rcinaris ? 
Ger. Au! 
Paterf, Celebramus nomen tuum, 
omine, propter cibum præſentanc um, 
oramus, des nobis gratiam ne un- 
am beneficia tua demereamur. 
Pater f. An ſatis comederitis, Pu- 


. 
Onnes. Et famem & fitim ſedavi- 
Us, 
Paterf. Subducite ergo vos à men- 
, ut ancilla auferat omnia. 
A. Jam ſatis ſeſſum eſt, 
Paterf. Præſegmina panum reſer- 
to, collige micas è menſa delaplas, 
ollige ſedulo Fragmenta & analecta 
uperibus donanda, 
Cer. Me tædet tam longæ ſeſſi- 
is. | 
A.. Sume ſolliculos, & inſtrue vel 
d. Ncita focum optimum, ſævit enim 
121, 3 | 
ar or. Amiſſi ſunt folles, Invenire. 
queo. 


Alt. 
til 


4 


tm 


one 


I} | 
: 44 Then ſtir it up with the Fi 
6% K. ; 
f Ger, Tis quite out, Per. 
Gy. Tis net, I fee ſome ſparkle: 4 
mend it. 01 | as; < 
Ger. Tou arc always pudding iner. 
Fire, Bring ſome freſh Coals. | 
Gy. Give me the Tongs and Fin A 
ſhovel, and Iil vel up the Coals. 
Ger. Nem blow. 
Gy. Put on ſome Faggots, Black 
or Bullets, | | 
Ger. This C::izmmey ſmoaks hor id) 
Gy. This Green-wood ts the cail 
of it. Set open the Windows that tit 
Smoak may go out. [76 
Ger. Come to the Fire; are not ji 
cela? 1 
Gy. No, I am very hot. 


Ger. 'T:is well for you, I am verſWGer, 
ecld, I could fit by the Fire all day, 

ON: Why do not you draw neat! 
then? 

Ger, Why do they thruſt ſo ? 

Gy. '1:s Weeks that thrufts, 

Ger. He'll thruſt us all into thi 
Fire. If you won't be quiet, Weeks 
we l tell the Maſter of you. 


Weeks 


(91) 
EH. Reſuſcita tum ignitario. 


= 


Ger. Prorſus eſt extinctus. 

LE, Non eſt, video quaſdam ſcin- 
er, To ſemper ignem fodicas. 
entes afferto carbunes. 

LE, Cedo forcipem & batillum 
to reponam carbones. 

er. Nunc {uflato. 

E. Superpone faſciculos, trun- 
vel taleas. 

er. Hic caminus male fumat. 

g. Viride hoc lignum in cauſa 
, Aperito feneſtras ut exeat fu- 


0 


* Accede ad ignem; nonne fri- 


. Minime vero, quin maxime 
eo. 

Ger, Bene te habet, ego valde fri- 
o, aſſiderem igni per totum diem. 
. Cur ergo non accedas propius? 


Ger, Quid ita protrudunt. 
A. Weeks eſt qui protrudit. 
Ger, Protrudit nos omnes in ig- 
n. Si non deſinas moleſtum eſſe, 
eee, deſeremus te apud præcep- 


tem. 
Week s: 


+» 
oF 
3 


Weeks. Tell if you will, TUN eel. 
ny ſelf as well as you. Liam 
Ger. You have not brought for: 
ring, and you ſhall not come. Bliſti 
Gy. Stand round there, then. 
Fire enough to warm us all. Pon 
Ger. Stand farther , you'll Mer. 
your Cloths, | | 
Gy. If you ftand further of, yi 
warm as well, | 
Ger. You pudale out the Fire, 
Gy. I weuld have it flame. 
Ger. Do not tread the Coals uni 
feet, 

" Gy. The flame burns Blue, wel, 
have Froſt, 

Ger. Stand further back, the 
gives heat enough. 

Gy. What have you to do in 
place ? I'll pluck you out of it, 

Ger. Ti tell the Maſter you hi 
thruſt me out of my place. 

Gy. Tell if yeu will, 1 keep 
place, 

Ger. 1 am very cold, my hands 
numb'd, and I can hardly Gab wheth 
I have any Feet or no, pray let me cut 
to the Fire, 

Gy. You'll burr. your Shooes wil 
wat ming your Feet. p 


(93) 


| Weeks. Indicate ſi vobis placet, ca- 
jam meipſum æque ac vos. 

fer: Stipendium igniarium non 
liſti, ergo excluderis. 

then. State ibi in circulo, ſufficit 

ys omnibus calefaciendis. 

11 er. State remotits, accendetis 

3 N 

„ H. Si ſtetis remotius, æquè cale- 

. 

er. Extinguis ignem. 

K. Vellem flammeſcat. 

er. Ne proculca carbones. 


e. 


S Ane 


E, Flamma eft cœrulei coloris, 
icat gelu. 

Wer. Recede remotius, ignis ſatis 
bet caloris. 

E. Quid tibi rei eſt in meo loco? 
0 te extraham. | 

er. Edicam præceptori te detru- 
me de loco. : 
LE. Die ſi libet, locum meum te- 
0. | ; : TA 
er. Valde frigeo, obtorpent ma- 
, & vix ſentio me habere pedes, 
s me quæſo accedere ad ignem. 


we 


14 ha 


keep 


14s 1 
wheti 
N C01 


E. Calefaciendo pedes, exures 
(eos, | 8 


es mil 


Gt 


Ger, 
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Ger. Why do you bring Snom Cen 
your hands to the Fire; See how nem 
Noſe drops. 
Gy. 1 have heard old Women 
Snom will make one have Chilblain 
Ger. Likely fo. Draw eithy 
Chair or Stool to the Fire, _ 


Gy. Lets draw that long Foy AA. 
the Fire and we will all fit upon't, gu! 


Ger. Now the heat of the Fin Ger, 
gins to decay, the flame is gone. 


Maſt. Do you go from the Fire, I Pate 
let others come that they may naſſc<43 
themſelves before they go to Bed, riuſq 

Gy. I it time to go to Bed? 92 

um 


Maſt. Tes, as ſoon as ever you'd 
all warm. | 
All, Sir, we miſb you good night 


Maft. I wiſh you all abe like, ff *otc 
quietly to Bed. |  ; 


'DI4 


95 
only Ger. Cur affers nivem manibus ad 
y nem? Vide ut ftillat tibi naſus. 


A. Audivi ex aniculis, nivem 
rnionibus aliquem afficere. 

Ger, A vero non diſſimile. Affer- 
> ad focum vel cathedram vel ſel- 


n., 
1 A. Attrahamus ſcamnum iſtud 
+ Yagum propids ad ignem, & ei inſi- 
Jebimus omnes. 
Ger. Nunc deferveſcit calor ig- 
is, evanuit famma. ov 
Paterf. Diſcedite vos ab igne, ut 
cedant alii quo ſeipſos calefaciant 
riuſquam eunt cubitum. | 
. An tempus eſt eundi cubi- 
um? 
Pater f. Imo, quam primùm cale- 
acti eſt is oinnes. 
Onnes. Domine, precamur tibi 
licem noctem. 2 
Poterf. Eandem vobis omnibus 
recor. Quietè diſcedite cubitum. 


1 DIAL 


(96) 
DIALOGUE XU. 
Going to Bed. 


Benjamin. Walter. Thomas 
The Maid. 


Benj. N Summer time we ſhould 
to Bed preſently after Sunſi 
Wal. Tis not near night yet. 
Benj. Yes, yes, night comes on, 
al maſt Owl-light. : 
Wal. It is not quite dark y 
though it grows alittle Duskiſh. 
Benj. Tis dark night, do not yi 
fee a Man with a Candle and 
thorn there? | 
Wal. Hes as mad as a Nar 
Hare, or elſe he need not carry a L 
thorn by Moon: light. 
. Benj. *Tis. but juſt riſing, aud di 
not Shine dear. 
Wal. It will ſhine as bright as d 
preſently, . 
Benj. The Dew begins to fall. 
Wal. Our Landlord either cont 
beme late or fits up late, ſo that we al 
diſturb'd of our reſt. 


Ben 


(97) 
DIALOGUS xn. 


Euntes Cubitum. 


a8. ny jaminus. Gualterus, Thomas. 


Ancilla. 


„ en). FStatis tempore ſtatim 2 ſe- 
ceſſu ſolis cubitum iremus. 
Gual, Nondum appetit veſpera. 
Benj. Ai, ai, Inſtat nox, jam fere 
biguum eſt lumen. 
Gual, Nondum obſcura lux eſt, 
anquam increſcunt tenebræ. 
Benj. Lucis egens aer eſt, nonne 
des iſtum Vulcanum in cornu ge- 
ntem ? 3 
Gaal. Feenum in cornu gerit, ali- 
ei nullus eſſet uſus Vulcani in cor- 
cam Luna eſt ſubluſtris. 
Benj. Jam exoritur Luna, neque 
pellucida. 
Gal. Statim prænitens erit. 


Benj. Humeſcit jam cœlum. 

Gual. Hoſtis vel redit domum 

ulta de note, ve) in multam no- 

em vigilat, quo fit ut ſomniantes 

Zen ierpellamur. 8 
F Beni. 


(98) 
Benj. F he were my Lodper | 
ſhould lie out all Night. 5 25 
Wal. He ſhould beg and pray to. 
let m, AM. ter. 
Benj. like going to Bed beti mes Ben 
un 


TT 

ur. 
Ben 

lere 


Ber 
ren 
Gus: 


Wal. The Sun is gone to Bed, 4 
ſo will we. | 

'Benj. Tis better to do ſo than to 
nodding as you do. 

Wal. You are paft nodding, you oy C 
as ſound as a Rock, tim 
Benj. Why do not you get up andy Ben 
to Bed with. nc? bitu 

Wal. Why would you have me Gu 
with you, you are none of my Chani con 


fellow. Dare not you ſlcep alone? Armi. 
you afraid of Spirits? 
Benj. No, but I refuſe to lie au Be. 
becauſe the Bed is cold. uo, « 
Wal. J. go to bed, fit you up a 6 
i" as you will. <4. yoad 
enj. Go you Sleepy-head, Jil conf Ben 
when J N OT jam q 
Wal. Why do you call me SleyW C6 
head, the name better befits your ſeſ ; ic 
Benj. I wonder how you come to Ben) 
up thus; go to Bed, Þ'll follow. 5 Cc 
Wal. Good night to you, I wiſh y e 

et det 


good reft. 


Ben 


( 99) 


ger N Benj. Hoſpes ſi mihi fuerit, co 
rem eum ſub dio noctem agere. 
Gual, Roganti & impetranti vix 
teret oſtium. 
Benj. Mihi placet mature me in 
Ktum conferre. | 
Gaal. Sol occubuit, nos ſubſeque- 


. 

Benj. Satius eſt hoc facere, quam 
dere capite nutanti more tuo. 
Cual. Tu quidem non nutas, ſed 
tim & revera,dormis, 
and Benj. Qu ergo ſurgas, & mecum 

bitumeas? 

ne nal. Cur me petis comitem, non 
W contubernalis meus. Nonne audes 
rmire ſolus ? num lemures times ? 


Benj. Non, fed dormire ſolus re- 
uo, quia friget lectus. 

Gui. Ego ibo cabitum, tu vigila 
uoad potueris. 
Benj. Abi tu Endymion, ego ve- 
jam quum mihi placuerit. 

Cal. Cur me Somnolentum vo— 
ks; 1d nominis rectius tibi cenvenit. 
Benj. Demiror unde hæ tibi vigi- 
x; confer te cubitum, ego ſequar. 

Cual. Opto tibi fauſtam nottem, 


et deus ſomnum ablque ſomniis. 
F 2 Benz, 
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Benj. ['l{ be after yon in a minut. 
Hey, you are not a bit undreſs d ye. 


Wal. Turn down the Bed. cloth 


and draw the Curtains, 


Benj. Do you then put up the Bed 
flicks that the Cloths may not fall of. Imi 


Wal. Pull off your Cloaths. 

Benj. Help me off with my Shove, 
Stockings, Coat and Waftecoat, 
Wal. Nom lay em in order, tha 


you may find 'em alt readily in th. 


morning. 

Benj. Give me my Cap, and put it 5, 

Wal. Theſe ſhects have ſcarce bee 
waſh'd theſe Six Months. 

Benj. Take my Breeches and pu 
em upon the Table, and put the Mai 
in mind of ſetting ſome Buttons upon 
my Maſtecoat. 

Wal. J. bruſh my Coat inſide and 
autſide and then I'll go to Bed. 

Benj. I am ſo ſleepy I cannot heli 
wp my Eyes, I won't be long after you. 


Wal. Pl go to ſleep. | 

Benj. You are faſt aſleep already, 
Wat. 

Wal. 1 am ſo weary that ſleep 1a 
Role upon me unawares. 


Benj. I love to read in Bed. 


Wal. 


Be 


6101) 

nun Benj. Momento te ſequar.-----Hei , 
ondum exuiſti minimum. 
| Gual, Revolve ſtragula lecti & 
retrahe cortinas. 
Benj. Tu ergo fige baculos in fora- 
minibus ne decidant ſtragula. 

Gual. Exue veſtimenta. 
oe Benj. Me adjuva in exuendis cal- 

eis, caligis, tunicà cum diploide. 

ha Gnal. Diſpone nunc in ordine, ut 
theſacile omnes mane invenias. 


it en Benj. Cedo pileolum, & indue. 
been Gnal. Lintea hæc lota forte ante 
ex menſes. 

Benj. Tolle femoralia, & depo- 
e in menſa, & ſis ancillæ monitor 
t inſuat Globulos quoſdam thoraci. 


put 
Aaid 
upon 


aud Cual. Purgabo tunicam intùs & 
extra, tum lecto me proſternam. 

hole Benj. Vix oculos tollens iterum- 

04. Ique iterùmque relabor, propediem te 
ſequar. 

ä Gual,. Componam me ad ſomnum. 

ad Benj. Tu jam altiim dormis, Gual- 
tere. | 

ah Gual, Feſſus-ut ſam, ſomnus obre- 

i pit me inſcium. 
Benj. Lectio my placet in lecto. 
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Wal. 1 will not be difturb'd, 
ext the Candle. 


out. 
Wal. Call ne bert nen in the ma 
ing, 1 muſt be up by break of Day. 


Benj. If you muſt riſe ſo Fay 
bid the Maid bring a freſh Candl 
the Tinaer-box and ſome Matches. 


Wal. Let ber take care there | 
Tinder enough. - 
fide, a 1 'll draw _ Table to 8 Bed 

e, and tale 0 the Carpet or fta 

you ould ftain f its 

Wal. Huſh;' I thought J heard th 
Maſter call, 

Benj. he ſhould hear us ſtirrim 
we /,o:tld both be iy a as Jure'4 
eggs are eggs, 

Wal. I cannot help lying with u 
ro night, but another ah yi thr 
lie g your felf for mei. 0 

- "Benj. I cad noa ub Jour 
an unquiet Bidjelow, you do nothin 
bur kick and wince all nighi. 

Wal. Ton kick mf 2 your hu 
Pall d off all hey Go. 265 


Beni 


G! 


> Mifocer 
Benj. The Candle flinks now '; 


( 103 ) 
Gnal. Nolo interpellari, extingue 
Mecernam. 


Benj. Male olet extincta lucerna. 


W * 

Gual. Me prima luce expergefaci- 
: o; curato me prima luce excitari, 
Primo enim diluculo fargendum eſt 

nihi. a 
„Beni. Si tam cito mane ſurgendum 
4% ft tibi, dicam ancillæ ut afferat lucer- 
, Pam recentem, ignitabulum & ful- 
Pphurata. 

re i 0441. Caveat ud ſit ſatis fomitis. 


2h Fer. Protraham menſam juxta 

Ja ſpondam, & auferam inſtratum ne 

conſpergas. 

14 lal. Tace, putabam me præcep- 
Wtorem audiviſſe vocantem. | 
Benj. Si exaudiet nos obſtre- 

pentes, pœnas proculdubio uterque 

daremus. | 

Gual, Hac nocte ſum tibi contho- 
ralis ex neceſiitate, alia tamen ſolus 
pro me decumbes. 

Benj. Pili non æſtimo, irrequi- 
etus es conthoralis, per totam noctem 
calcitras. 

„ Gual. Tu fortius calcitras, avulſi- 

ſti enim tota ſtragula. - 5 
r Benj. 


Cres ) 

Benj. Why do you ſay ſo; I aj 

as cold as ＋ Ta not Cloth - 
enough to cover me. 

Wal. You have got all the Pillnf G5 
fo that Tlie on the bare Mat. 
Benj. Lay yoar head upon the bi n 
Aer. 

Wal. The Fleas bite horridly, ; 
catch any of em in the Corn, I'll put 
*em in the pound. 

Benj. I find more fault with the 3 
coarſe Sheets, than the Fleas, 

Wal. You talk of courſe Sheets, ti G5 
are as thin as a Wafer, 

Benj. I love to make my exerciſe in| 5. 
Bed, me thinks the Bed is the beſt fu 
7. | < 
Wal. Much gond may't do you, G, 
2 Night and ſleep better than th mihi 
muſes. 

Benj. Pray reach me the Chamber g. 


ot. | 
Wal. We have ne er a one. G, 

Benj. Ti be even with this criſfh . 
wench for not bringing one; I miſt petv 


ils in the Chimucy. 

Non Jam nc? f ifled, let's throw =_ 
off ſome of the Cloaths, Da 

Benj. Then we'll throw off this hea 7, 
vy rug, and open the Curtains. "Dugg 


Wal. mus. 


Benj. Quid ita dicis; cane pejus 


frigeo, nulla me operiunt ſtragula. 


Gual. Totum tu: attraxiſti pulvi- 
num, adeo ut incumbo nudæ ſtoreæ. 
Zenj. Incumbe caput cervicali. 


Gual.. Pulices male mordent , fi 


quenquam eoxum deprehendero exol- 
rent pœnas. 


Benj, Potius incuſo ſcabra hac 


lintea, quam pulices. . 


Gual. Lodices dicis ſcabras, ſunt 


vere Levidenſes. 


Benj. Mihi placet exercitia lecto 
componere, mihi videtur lectus ei- 
occaſioni maximeaccommodus. 

Gual. Profit tibi, nox & ſomnus- 
mihi omnibus muſis ſunt gratiora. 


Benj. Porrige quæſo matulam. 


Gual. Nullam hic habemus. 

Beni, Par pari referam ancillæ huie 
petvicaci quod non attulit; urine. 
reddenda eft in camino. 

Gual, Pene ſtrangulor, excutia- 
mus nonnihil ſtragulorum. 

Benj. Hoc tum gaulape pondero- 
ſum excutiemus, & cortinas revolve- 
mus. F 5 Gual, 
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Wal. There's not a, breath of A, 6 
E ihe ĩ˙ on i 

Benj. Why do you get out of Bed? þ 
Wal. 1 muſt go to the Cloſe tool, G 
Benj. Put on your Coat and y Þ 
Snooes, for fear of catching cold. ge ff 

Wal. JI am wal d out of my fu G5 
ſleep, I ſhall hardly fleep any more u inſor 


Night. : noct 
Benj. Do not you hear a noiſe, ſont 5. 
body knocks at the Door. | aliqu 


Wal. Tic very dark, I wiſh wiſh G. 
had a Can, dleeither Wax or Taltow. f (qr, 


Benj. Wax is better. . 
Wal. I can lie awake no longer, 6 
Benj. We'll go to ſleep together. Be 
Wal. Jam faft a ſleep already, Gy 
Hu u, hu u, bu u, hu u, hu u, hu #7, 


Ariſtoph. 


DIA 


ub 
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Gual. Ne tantus agitur aer qui 


moveat frondes. 


Benj. Cur lecto exilis? 
Guat, Adeuuda eſt cloaca. 
Benj. Tunicam & calceos indue, 


ne frigus contrahas. 


Gual. Primo excitatus ſum ſomno, 
inſomnis fere agam reliquam hujus 
noctis par tem. 

Benj. Annon exaudis ſtrepitum . 
aliquis pulſat fores. 

Gual. Tenebræ ſunt plus quam 
cimmeriœ, utinam habe remus lucer- 
nam, ceream vel ſebaceam. 

Benj. Cerea eſt potior. 

Gual, Diutius vigilare nequeo. 

Benj. Dormiemus una. 

Gaal. Altùm jam dormio, 


Hu u, lun, ha u, hu u, bu u, by u, 


Ariftoph. - 


DIAL. 
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DIALOGUE XII. 
Of the ſeveral kinds. of Plays, || De 


Gregory. William. Others. 4 
k Greg. PF HIS fine weather invites Gre 
to a game at Bowls, 
2 $59 | . . I LM NN 
Wil. With all my heart; Fox and Gui 
Twill play with you and Taylor for an N eg 
even Shilling to be ſpent. no & 
Greg, Done : How. many hall we Gre; 
make up? Victol 
Wil. Six. foall be up, if you pleaſe, © Gui. 
| . ; | glacet. 
Greg. Agreed, Who- Hall bon! Gre, 
br ft ?. | globos 
Wil. We will draw cuts, Gui, 
Greg. Come then: Chuſe. Gre, 
Wil. This is well enough, we being, Cui 
ncipir 


Greg. Bowl away, you fhail meet Gre; 
with your match, rit cu 


* 


Wil. 7 have almeft. hit the Jack, Guii 
Rriſte me away if you can, cate ſi 
Greg, Now have at it : I have} Gre; 
 ftruck you away ;, what ſay you now,tuum 
ark? vir? 


Wil 


x 

. 

9 # 
M . 


„ 
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DIALOGUS xn. 
De variis ludorum generibus. 
Gregorius. Guilelmus, Alii. 


res Greg, OErenum hoc cœlum invi- 
| tat ad certamen globo- 
um miſſilium. | 
nd | Guil. Mihi arridet propoſitio; Fox. 
an N ego tecum & Taylor, certabimus 
no #quilibri ſolido inſumendo. 
we Greg. Age: quoto ludo conſtabit 


ictoria? 
e nil. Senio finiet Ludum, ſi tibi 
flacet. | | 2 | 
n Greg. Placet. Uter prior miſerit: 
lobos? 


Guil. Sortiemur partes. 
Greg. Age : fiat ſortitio. 
ng. Git. Res nobis bene cecidit; nos 
ncipimus. 
cer Gree. Mitte globos; commiſſus 
rit cum Bitho Bacchius. 8 
% Guil. Jam fere tetigi metam; ex» 
cate ſi poſſis. | 
a Greg. Nunc res agitur : Globum 
ow, tuum excuſſi; quid nunc ais, bone 
vir? | , 
11, Gutl, 


1 
Wil. Tl do as much for you; ſee} CU 
have truck you out of 4 . 2 ide 
f Greg. J do the ſame for you pr. 
'Y ſent ly. . | 
Wil. Ah ha! you have miſs it. 
Greg. Let Fox now play away. 


Wil. Oh rare Fox, you lye cloſe i G 
the Jack, let Taylor drive you aw me 
ef he can. 5 a 
Taylor. Til try what I can d 74 

Pox on't this happens ill, I do not yall 
know the ground. I ſhall have beiti um 
luck perhaps upon the ſecond Bowl, i mo 

0. 


Fox. I have laid a block in yo 
way. 
Greg. You muſt bowl hard, Ta 6 
lor, or you'll do no good. | 
217 Taylor. 4 bowl'd hard enough, b 7. 
that plaguy clod put my Bowl out of Malus 
_ byaſs, otherwiſe I had certainly ftr t 
iu away: (erte 
Wil. We are four here, ſet e G' 
down with a bit of Chalk, We ſpall Hientu 
up the next go. | 
| Greg. Tis not good to be cock 
h hoop before you are ſure of the Victor 
8 Wil. The Bowls are mine.----- Ru 
rub, good Bowl, rub, So, tis ned 
enough. 8 : 
Greg. See, you are gone. 


Wi 
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„ ſee Cuil. Arte ego tibi non ceſſero; 
ideſis me tee ſphæriſterio excuſſiſſe. 
Greg. Tantundem tibi faciam pro- 
ed iem. oY FF 

Guil, Ah ha! prætermiſiſti. 

Greg. Nunc mittat Foæius. 

Guil. Euge, bone Foxte, aſſides jux- 
; metam, excutiat te Taylor ſi pol- 


t. f = 
Taylor. Experiar quod poſſim. 
Malum, hoc male ceſſit, Spheriſte- 
Win nondum ſatis novi. Secundus 
orte jact us mihi ceſſerit felicior. 
Fox. Occluſi tibi portam. 
4 4 
T Greg. Herculeo jactu mittendus 
ſt globus, Taylor, vel fruſtra erit. 
Taylor. Satis fortiter emiſi, later- 
clus tamen ille malevolus effecit ut 
brætervolaverit globus meus, alias 
certe depuliſſem. 
„ nil. Sumus hic quatuor; deno- 
all entur fruſtulo cretæ. Secundo 
udo finietur certamen. . 
\c<&-M Greg. Non decet triumphum cane- 
Corte aute victoriam. 2 
Ru Gmle. Jactus mens eſt----facilt, fa- 
neil, bone globe facile, Age, ſatis 
Jippropinquat. 
Greg. Ecce, depulſus es. 
Wi Sui. 
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Wil. J am neareſt for all that: I 6A. 
ware of the Second Bowl, What VE 


you ſay now, Sir ? | is, 
Greg. Tou may bowl a. bundre G 
times and not do = „ uccel 
Wil. Throw away. The game d Gu 
pends upon this-caft, | Nu pe 
Greg. We acknowledge you are 1 Ce 
hard for us. tien 


Wil. Will yon try your fortune Gai 
ſecond time | Pim v 

II. Greg. No, I am tir d with thi I. 
play. We'll try what we can do wiſeſus 
you at Fand ball if you will. 

Wil. With all our hearts. It exe 
ciſes every part of the Body; thou 
'tis a play fitter jor Winter than Suu 


3 1 
Greg. Then we'll play with Rach Gre, 
and ſo we ſpall ſweat the leſs. a mil 
_ f - . m—_ underſtand Rac 29mg 
et lay; I think "tis better playing wüiculis 
5 — 0D? Ka to alma. 
Greg. We'll tale you up. Wh: Greg 
ſhall we play for ? rtabi 


Wil. For Sixpence a piece. 
Greg. That is, which fide gets i! 
three firſt Games ſhall win Sixpence. 


Wi 
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Gail. Adhuc vero ſum proximior: 

at Mave ſecundum jactum. Quid nunc 
is, bone vir? 8 

Greg. Id centies tentanti vix ſemel 

icceſſerit. 

Gail, Mitte tandem. Ex hoc ja- 

a pendet certamen. 

Greg. Fatemur nos equum ad pla- 

itiem provocäſſe. 

me Gil. An ſecundo certamineYortu- 
am veſtram experiemini ? 

I. Greg. Minime, hujus luſus per- 

eſus ſum. Experiemur quid poſſu- 

us pila palmari ſi vobis placet. 

Guil. Totis animis. Exercet to- 

s corporis partes; quamvis Hyemi 

ptior eſt ludus quam æſtati. 


ndre 
ed 


"e i 


bi; Greg. Ludemus tum cum reticulis, 
a minus ſudabitur. 5 
Gail. Minus Exercitus ſum in re- 
culis; mihi videtur elegantius uti 
Auma. 
Greg. Placet conditio. Quanti 
rtabimus? 25 
Guil. Sex denariis viritim. 
5 71 Gree. Id eſt, utra pars prior evi- 
e. Fit tres ludos lucrifaciet Sex dena- 
08. 


WI | | Gul. 
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Wil. Right, you apprehend me. By 
who ſhall trike the Ball firſt ? 

Greg. 'Tis not a pin matter. To 
may if you will. 

Wil. Well, now for't, 

Greg. Taylor, do you either catc 
the ball as it flies, or ftrike it back ups 
'em. | 6 

Wil. Tig over your head, Sir. 

Taylor. 
fair. 1 100 1 
SGreg If you ſtriꝶe without givin 
warning, you ſhall ftrike again, or o 
the rules, or above the Houſes, or 1 
on the Ground, you ſhall loſe. 

Wil. We are content; if you ftrik 
as we did, We have won the firft, | 
on one, Fox. Out of my way quickly. 


f 1 1 e WHT, ES 
Greg. I muſt confeſs you have t 
better on't at preſent, but perhaps ye 
ſhall not be long ſs, I would not have 5c 
boaſt of Roaſt-.eat before you have i 

Wil Toe next ſtroke. we ſhall w 
the Game, What ſay you nom pra 
Sir? Where's your Meney? 

Greg. Now we are ſo good and 
good; We won at Bowls and you har 
won at Hund. ball. 


Becauſe you do not fri 


Gu 


prior 


re 
1 plac 
G. 
Gre 
repell 
tem. 
Gu 


Tay 
56. 
Gre 
fruſtr 
lupra 
ſuerit 
Gn 
miſer 
primi 
ere ta. 
Gr 
præſe 
furor 
phum 
On 
dum. 
Ubi 
G7 


Imus 1 


palme 


WH. 
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BA Guil. Rectè, capis. Sed utra pars 
prior miſerit pilam? 

1 Greg. Non admodum refert. Vos 

i placet. | 
Guil, Agite, nunc mitto. 
CatcY Greg. Tu, Taylor, aut arripe, aut 
12 repelle pilam ab adverſariis revolan- 
©. ; : 
I Gul. Supervolavit te, Domine. 
Ar. Taylor. Quia parum commode mit- 
tis. 
vin Greg. Si miſeris, nihil præfatus, 
r offuſtra miſeris, vel extra lineas, vel 
lupra tecta, vel per terram, veſtro 
fuerit damno. 

Cuil. Acquieſcimus; modo vos 
miſeritis ut nos remiſerimus. Nos 
primum vicimus, pone notam unam 
cretaceamFoxie.Aufter te quantocyus. 

Greg. Fateor vos eſſe potiores in 
præſenti, forts vero non ita diu 
fnrnros, Nolim vos canere trium- 
phum ante victoriam. | 

Guil. Proxima vice, finiemus Lu- 
Mn, Quid ais nunc, bone vir? 

Ülbt vummus tuus?s 
5 Greg. Nunc ſumus pares, nos vici- 
Imnus in Globis miſtilibus vos in pila 
palmaria. 


C'u:l, 


a — 
—— cot ” 2 
— — — * 


— — 


— — + 
* o 
36 fo © 
— — K 
ny 


— — 
— 
— 


— 
* ＋ . 
* — 
— — —- ü— _ * "Is —_ 
+ . 3 4 OE - — 
q I DT) —— 


——— 


4 
6 
7 F | 
1/8 
Ty We 
1. i 
79 
x 
mn a] 
1 fl 


Ty 


o 


Ul = _ "S - - 


(116) 
Wil. Therefore there's no orccaſin Gu 
to reckon our winnings, rand 
III. Greg. It grows late, we'll III. 
home if you pleaſe, and play a game q mun 
Cards. 's PIE 


Wil. Nom we are at Home, when Gui! 
are the Cards? har tæ 
Greg. See here they are. Greg 
Wil. 1s there a whole pack ? nil 
ſcicu 
Greg. Yes; ſhall I throw out thi Gre 
ſmall Cards Ts | | | _ Wores © 
Wil. Do , you will, and ſhnfle ti Guil 
Cards. g. 
Greg. Tou ſpall not deal firft, therꝗ Greg 
fore do you ue. iſce 1 
Wil. We'll cat to know who ſhall Guil 
deal firft. | vis Pt 
Greg, 'Tis my deal, mine's a Tall Greg 
and yours a Four. 5 | s ſup 
Wil. Ton pack the Cards. Gui 
Greg. There wants a Card, M res 
whether J have loft deal. s ut 
Wil. J have my number; fee if MGuil 


he nat in the Stock. In in 


SGreg. Tis there; I am afraid Greg 

„„ | 

Wil. The Game's mine, the Cardlll Gil 
| bi fav 


Greg 


go againſt you. 


617) 


il. Ergo nulla datur occaſio ſup- 
utandi lucrum. | 

III. Greg. Jam veſperaſcit, ibimus 

e Aomum ſi placet, & certabimus char- 
s pictis. 

herf Gait, Dum domi ſumus, ubi ſunt 

har tæ pictæ? 

Greg. En, adſunt. 

Gail. Num integer eſt foliorum 

ſciculus? 

Greg. Imo; demamne chartas mi- 

ores! | 

il. Age, fi placet, & miſce fo- 


A Greg. Tu primò non divides, ergo 
iſce tu. 

Guil. Dividemus ut dignoſcatur 
bis prior diſtribuet. | 
Greg. Mihi ceciderunt vices, de- 
s ſupernatur mihi, tetras tibi. 
Gui, Tu retroponis chartas. 
Greg. Deeſt folium, ſortito char- 
5 ut videam an vices perdidi. 

if M Guil. Computum habeo; vide an 
In in ſponſione maneat. 

ud Greg. Ibi latitat, meæ parti timeo. 


ar Guil. Hic Ludus eſt meus, parum 
bi favet fortuna. 


* 


Tres Greg. 
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Greg. Shall this be Trump, or ſhall G 


go farther. ha 
Wil. PU Rand. | G 
Greg. Then play away, G 


Wil. See there's a ſmall Card fol G 
you, | 
Greg. There's a court Card for yon G: 
Wil. 7 count my Cards and I half G. 
ſee how many I have loſt. um 
am. 
Greg. 1 have won, will you go an Gr 
further? 
IV. Wil. Ido not care for Carde, l IV. 
try my lack at Tables with you, E Pi 
Im Tt 
Greg. I do not much care for Taff Gre 
bles, however I'll try a hit or two witMWbula 
you, Where are your Tables ? tera 
| nt ta 
Wil. Here they are; Boy, brin Gu, 
hither the dice. ler, 
Greg. Let us throw, who ſhall hau Gre; 
the Dice. | o dec 
Wil. *Tis ny throw. What fhalff Guil 
we play for, and how many up? rad 
dus! 
Greg. 1 will not play with you reg. 
a ſouſe; li try my luck with you f@peria 
nothing, and Ten ſhall be up. Deca: 


W 


( 119 ) 


ſhalfg Greg. Heccine erit charta trium- 
hatrix, an progrediar ulterius. 
Cuil. Hiſce confidam. 

Greg. Ablude tum chartas. 

| fe Gal, Eu tibi charta ſimplex. 


youſſ Greg. Et tibi Imago humana. 

ſal Gui. Subducam chartarum mea- 
m rationem, & jacturam deprehen- 

8 

o an Greg. Vici, vi'n' ulterius progredi ? 


IV. Gail. Mihi non arrident char- 
z pictæ, forunam tentabo meam te- 
im tabulis luſoriis. 

Greg. Mihi non multum arrident 
bulæ luſor iæ, utcunque unam aut 
teram vicem tecum geram. Ubi 
nt tabulz tuæ luſoriæ? 

Gul, En præſto ſunt. Affer huc, 
ler, talos. 12 
Greg. Ejiciamus, ut eorum ſuffra- 
o decernetur regnum. | 
Gail, Sors mihi exciderit. Quan- 
certabimus, & quota venere finietur 
dus? | 
Greg. Tecum talitro non certabo ; 
f@periar quid poſſit fortuna nihilo, 
Decas finiet ludum. 


Guil, 


— 
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Wil. *7is well enough. He ihalbtig 
throws ſice firſt ſhall win. 
Greg. Since we play for nothing 
we ſhall not be ſolicitous who wins Is at 


who lojes. Gut 
Wil. Tour throw is nought, throſete j 
again. Gre, 


Greg. Sices are the beft throw in t. 
Dice. | - 
Wil. Here they are ! Piſh ! a damn 
ace, 
| Greg. Aces are the worſt throfffl 
of all. 

Wil. Hang it ! we loſe both labs 
and coſt at dice. 

Greg. Dice are worſe than Roe 
at Sea, 

Wil. That's a pretty good caſt. 

Greg. That's Gamefters luck. nil. 

Wil. A lucky caſt and I beat you.WGreg 

Greg. You have won me indeed. Ius ſi 
am weary of playing to day; to mor 
we'll go a hunting or Swimming. 
V. Wil. I fear the Water will 
too cold for Swimming. 

Greg. We'll hunt in the morniWlano 
and Swim in the afternoon, In 1 
mean time let us go to Bed. 


W 


* 6 : — 4 
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Guil. Non abnego: Cui primum 
 1)-4Stigerit Venus, exit victor. 
Greg. Dummodo nihilo cer temus, 
es lucri, - & metus damni vix facien 
os attentiores. . 
Cuil. Jactus tuus eſt irritus, re 
te jactum. 
Greg. Seniones ſunt, fœliciſſimus 
alorum jactus. HBSS oy 
Guil, En adſunt! au! damnoſa 
nicula. i 
Greg, Peſſimus eſt jactus dum ſub- 
iunt⸗ damnaſi canes. 
Cuil. Malum! Alea & tempus & 


hing 
vin, 


tro 


perdimns. | 

Greg. Alea quavis malea periculo- 
r. 

Gail. Pulcre mihi cecidit hc alea. 
Greg. Iſta lex eſt alex. 

_ B6-z.. Dextro Hercule te nunc vincã. 
you. reg. Viciſti quidem. Hodie de- 
d. Ius ſum ludendo, cras venatum vel 
norngtatum ibimus. * 
V. Gail. Vereor ne nimium fri— 
ſcat aqua natantibus. 

Greg. Mane venabimur, poſt me- 
hano tempore natabimus. Interim 
aus cubitum. 


G G. 
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Wil. Let us do ſo that we may rife 
betimes in the Morning, Do you male. 
ine. in Gul. 
Greg. Well then, let us get to fleey. rg 
Wil. I am juſt a /leep already. 2 


* wake and get up, tis nea 
ay. 200 
Greg. T be up in the twinkling 3 
a Broom-ftick, where are the do 
Hunting-poles, Nets, &c. 
Wil. What Hall we Hunt for 
Hares, Rabbits, Grasfhoppers, Crick 
ets, Frogs, Butter-flies, or what? © 
Greg. They are all ready, but W 
had rather Fifh, for I have an excellen 
Hook, | | 
Wil. But where will you get Baits 
Greg. In @ morning, before th 
Sum s up, the Worms are out of t 
ground every where. 
Wil. The Fiſh bite purely; this Lun 


rare ſport. 


Greg. It is ſo, and wholeſome ', bi 
tis paft Twelve, and the Sun ſhindÞs g 
bot ; if you will we'll go to Swimming 

VI. Wil. With all my Heart; 1 
wade up to my Chin and duck over he 

and ears; but I cannot Swim. | 
| CGreapm 1 


%%%Üͤẽ ET DE 
ul, Ita faciamus, ut primo mane 
rgamus. Tu me ſuſcita. 


reg. Age, tum dormiamus. 


bil. Ego jam dormiſco. —» 


ori, expergiſcere & ſurge, jam 
etit aurora. 

reg. Dicto citius ſurgam, ubi 
tcanes, venabula, caſſes, G c? 


Pil. Quibus inſidiabimur, Lepo- 
s, Cuniculis, Cicadis, Gryllis, 
is, Papilionibus, vel quibus? 
reg, In promptu ſunt omnia; 
þ malim inſidiari piſcibus, quia 
ans eſt mihi hamus. | 

ul, Unde vero parabis eſcas? 
reg, Mane, ante ſolis ortum ubi- 
Lumbrici proſiſiunt © terra. 


wl, Piſces ad hamum redeunt- 
entes; Elegans hoc eſt diver- 
Ws genus. 4 
reg. Ita quidem, & ſalubre; ſed 
erit duodecima, & jam ardet 
ſi yelis natabimus. 
il. Cum toto corde : Ingrediar 
Im uſque ad mentum & ſubmer- 
; natare verò non poſſum. 
k̈ 25+ 22 00yr 
. 1 ary 
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Wil. Let us do ſo that we may riſe 
betimes in the Morning, Do you wake 
me. f 
Greg. Well then, let us get to ley. 
Wil. Jam juſt a ſleep already. 


ae wake and get up, "tis nea 
ay. 

Greg. Pl be up in the twinkling 
a Broom-ftick, where are the dog 
Hunting-poles, Nets, &c. 

Wil. What Gall we Hunt fer 
Hares, Rabbits, Grasſhoppers, Crick 
ets, Frogs, Butter-flies, or what? 

Greg. They are all ready, but I. 
had rather Fiſh, for Thave an excellen 
Hook. 

Wil. But where will you get Baits 

Greg. In @ morning, before th 
Sum's up, the Worms are out of th 
ground every where. 

Wi). The Fiſh bite purely; this Lum 
rare ſport. | 


Greg. It is ſo, and wholeſome \, bil 
tis paft Twelve, and the Sun ſhint 
hot ; if you will we'll go to Swimming 

VI. Wil. With all my Heart; If 
wade up to my Chin and duck ever healy ſi ve 

and cars; but I cannot Smim. ul, | 


Gre 
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wil, Ita faciamus, ut primo mane 
urgamus. Tu me ſuſcita. 


eh. 
Greg, Age, tum dormiamus. 
1ea0uil. Ego jam dormiſco, ——— 


gori, expergilcere & ſurge, jam 
dogFFetit aurora. + 

reg. Dito citius ſurgam, ubi 
fer canes, venabula, caſſes, G c ?? 


il. Quibus inſidiabimur, Lepo- 
zt Is, Cuniculis, Cicadis, Gryllis, 
Jenlhis, Papilionibus, vel quibus? 
reg. In promptu ſunt omnia; 
d malim inſidiari piſcibus, quia 
ans eſt mihi hamus. | 
uil, Unde vero parabis eſcas ? 
reg. Mane, ante ſolis ortum ubi- 
115 ¶Lumbrici proſiliunt © terra. 


ml, Piſces ad hamum redeunt 
ventes 3 Elegans hoc eſt diver- 
is genus. | 
reg. Ita quidem, & ſalubre; ſed. 
terit duodecima, & jam ardet 
ſi velis natabimus. 
«1, Cum toto corde : Ingrediar 
im uſque ad mentum & ſubmer- 
natare verò non poſſum. 

585 G 2 Greg. 


Sa. 
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Greg. Try what you can do. Gu 
Wil. Ton are as light as a Cots ve 
you Swim better than Ducks or Gee. Or 
Greg, For all that I had like to Mabſui 
been drown'd yeſterday. I tremliſniſco 
tell it, any Bazkf de made Buttons. xtiti 


Gu 
Wil. F frould have been fright vidi 
out of my wits if 1 had ſeen it. Gre 
Greg. My Kinſman my ſo frig neus, 
that his Hair flood on end G 1; 
Wil. He's afraid of his own ſhad 2 
7 


Greg. We'll put on our Cloaths iN ibit 


and go home, becauſe it grows tow: 
ght. Gui 


Wil What ſpall we play at at hoflomi? 


VII 
: In. Greg. Well play at even 


„Wil. SA I Soul gueſs even yſPpari 
ſay tit od II 


VII. ui Then we'll play ar fc Nav 
and pile. Gutl 
Wil. Pile. | | Greg 
Greg. Croſs for me, Cuil 
Wil. Hip- up. Greg 
Greg. Ton have Bribd Fort tus a 
You are fortune fool, Guil 
Wil. What 1 get in the Shire, liſpene 


in the Hundred. 


2 
* 
a 0 ” 
35 


12 
1 Fe 
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Greg. Experire quid poſſis. 

Guil. Tu es ſubere levior ; tu ana- 
tes vel anſeres natando ſuperas. 

Greg, Veruntamen, heri parum 
zdfuit quin ſubmergerer. Contre- 
niſco referens, prorſus exanimatus 
ext1t1, | = 

Guil, Apud me non conſtetiſſem 
vidiſſem. | 

Greg, Adeo obſtupuit conſobrinus 
eus, ut ſteterunt come, 

"— Hic ad Lemures exanimatus 
k * 

Greg. Induemus vero veſtimenta, 
& ibimus domum quis jam veſperaſcit. 


Gil, Quibus ludis exercebimur 
hof omi? 
VII. Greg. Ludemus par & impar. 


Cuil. Si conjicerem paria tu dices 
Imparia eſſe. » | 


III. Greg. Ludemus tum Caput 


& Navim. 

Guil. Capita mihi faveant. 
Greg. Adſit mihi navis. 

Guil. Talitro excute nummum. 


lius albæ es. 
Guil. Unius compendium, alterius 
liſpendiumn. G 3 IX. 


art 


Greg. Litaſti Ramnuſiæ. Gallin#- 
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Greg. Try what you can do. 2 
Wil. You are as light as à Cotes v. 
you Swim better than Ducks or Get Or 
Greg. For all that I had like to HMabſui 
been drown'd yeſterday. I trembiſlniſce 
tell it, ny Backſide made Buttons. _ 


Wil. 7 ſhould have * frig H. vid 
out of my wits if I had ſeen it. Gr 
Greg, My Kinſman ma ſo frig/peus, 
that his Hair flood on end. G 
Wil. He's afraid of his own fad 0 
Greg. We'll put on our Cloaths if ibi 
and go ome, becauſe it grows tow: 


Nebt. Gu; 
Wil. What ſhall we play at at hoWomi ? 


VII 
VI.. Greg. Well play at even 


odd. Gui 


Wil. Jf 1 fould gueſs even Je mpar 
ſay tis odd. II 
VIII. Greg. Then we'll play at * Nay 
and pile. At. 
2 Fs, 15 ye! 

reg. Croſs for me. 111. 
Wil. Filp-up. Gre; 
Greg, Tou have Bribd Foriilius a 
You are fortunt's fool. Gui 
Wil. What 4 get in the Wire lifpent 


in the Hundred. 5 


* 
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Greg. Experire quid poſſis. 

Guil. Tu es ſubere levior; tu ana- 
tes vel anſeres natando ſuperas. 

Greg, Veruntamen, heri parum 
abſuit quin ſubmergerer. Contre- 
niſco referens, prorſus exanimatus 
extit1, 

Guil, Apud me non conſtetiſſem 
vidiſſem. | 

Greg, Adeo obſtupuit conſobrinus 
neus, ut ſteterunt come. 

Gil. Hic ad Lemures exanimatus 


Greg. Induemus vero veſtimenta, 
e ibimus domum quis jam veſperaſcit. 


Guil. Quibus ludis exercebimur 
domi? 
VII. Greg. Ludemus par & impar. 


Guil. Si conjicerem paria tu dices 
ye mparia eſſe, SD 

III. Greg. Ludemus tum Caput 
& Navim.. 


ail. Capita mihi faveant. 
Greg. Adſit mihi navis. . mY 
Gut, Talitro excute nummum, 4.7.2 
Greg, Litaſti Ramnuſiæ. Gallin#- WIT 


6 1ius albæ es. | it 5 
Gail, Unius compendium, alterius 
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IX. Greg. I am weary of this play [ 


let's play with Counters, | 
X. Wil. We had better play at Nine 5 
pins. I præ 


Greg. Are you an Owl, to play at 
Nene pens Night. g 8 6 8 
XI. Wil. What if we play with on Y 
Fingers ? 
Greg. Leave Nuts for Children G 


we are great Boys. : 
XII. Wil. Neher if we fhould play bY 
at Marbles? | Sy: 
Greg. Then the Mud muſt brin G. 
as a Candle. 3 
Wil. We'll play for a Cup of Ale. 6. 
Greg. I had rather play for Monc _ 
Wil. Tou always wrangle abont nol G. 
thing. Tl play with you for a Henny ff que 
Imo pence. oat « 
Greg. You can do nothing but bl G. 
cozening and cheating Mer 


Wil. If you begin to wrangle, i G. 
time to go to Bed, Cood night to you I eſt d 


DIA 
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ay IX. Greg. Hoc ludendi genere de- 
I ſeſſus ſum, certemus calculis. 
new KX. Guil. Ludere novenis oſſiculis 
P bpræſtat. : 

Greg. Esne noctua, quod luderes 
novenis oſſiculis de nocte? 

XI. Guil. Quid fi micemus digitis? 


Greg. Relinque nuces pueris, nos 
grandiuſculi ſumus. | 
XII. Gail, Quid ft certaremus- 
marmoribus. | 
| Greg. Lucerna-tum adferenda e 
ab ancilla, 
' Gul, Certamen erit de cupa cere- 
viſiæ. | 5 
ne Greg. Malim de re nummaria. 
10 Guil, Tu ſemper nodum in ſcirpo 
Meß quæris. Ludam tecum denario uno 
aut altero. 
t b Greg. Nihil niſi dextro Ulyſſe ac 
Mercurio perficere potes. 
''f Gui. Si jam inveteraſcis, tempus 


/04 ¶ eſt diſcedendi cubitum. Vale. 


A 6-4 DIAL 
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DIALOGUE XIV. 
On Saluting. 
| The Maſter and Boy. 


Maſt, FOppoſe yon were. to ſalute you Pra 
Parents, Relations, Friends 
&c. Hom would yon do it. | do, 
Boy. Thus: Godbleſs you, Father fl , * 
Mother, Grand-father, Grand- m- Ma 
ther, Uncle, Aunt, Brother, Sifterff ta, 
Conſin, Kindred, Friends, &c. 
Maſter. Very well. Nom try hon 
you could Complement Perſons of all 
Diftinttions, | 
Boy. God. bleſs your Majefty, your 
Highneſs, your Honour, your Excel ce 1 
tence, God ſave you worthy prel ate, tla 
great Sir, Worthy friend, Right Wor vir. 


itful, Worſhipful Sir, &c. One 
2 Na. , 9 Eſſays you may ca . 
learn to addrejs all perſons according diſc 
to their Quality. tat 
Boy. II try what I can do when P. 
am alone. | am 
Maſt. Do as yon ſay. In the mean P. 
time 15 you were ta meet a friend how amic 
you accoft him? ares 


wol 


» 


Boy 
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DIALOG US XIV. 
Inter ſalutandum. 
Praceptor & puer. 


Prec. IN ſalutando Parentes, eog? 
natos, amicos, &c. Quo mo- 
do id faceres ? 

Puer. Hoc modo: Salve, Pater, 
Mater, Ave, Ava, Avuncule, Ami- 
ta, Frater, Soror, Germane, con- 
ſanguinei, Amici, &c. 5 

rec. Ad amuſſim. Nunc expe-- 
rire perſonas omnium diſtinttionum 
appellare. 

Puer. Salva ſit regia tua Majeſtas, 
celſitudo tua, honor tuus, excellen- 
tia tua; Salve, digniſſime Præſutz 
vir eximie, ſpectatiſſimne amice, pree- 
honorabilis, honorabilis domine, &c. 

Præc. Ex hiſce tentaminibus facile 
diſces omnes homines ſecundum qua- 
htatem compellare. 

Puer. Experiar quid poſſim, ſolus 
dum fuero. 
wy Prac. Fac quod ais. Interim fi 
hom amico convenires quo modo inter pel- 

n 
30Y G 5 2 Puder 
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Boy. Thus. Well met, Good. mor 
row. Good-even, How ao you do 
this morning, How. do you do to day, Via 
How you do to night, How have you tus 
done ſince I ſaw you laft, How is it hiſ 
with yon. Hew do all at home, Homer ! 
do all our Relations and Friends with noc 
you, & c. duc 


Maſt. Tz ſending Commenaations to fero. 
Friends or relations give me a Speci- 
anen. 

Boy. 1 defied to have writ to my cime! 
Father, but yeu Hall ſave me the la- Ph 
baw. Commend. me heartily to my | fare 

Uncle illum 


n 

Puer. Hoc. Fœliciter factus es ob- 
viam. Fclix fit tibi hujus diei exor- 
tus. Felix fit diei exitus. Ut vales 
hiſce pomeridianis hogis. Qua fru- 
eris valetudine hodie. Ut vales hac 
nocte. Qua uſus es valetudine ex 
quo tuo fruebar aſpectu. Ut te ha- 
bes. Ut ſe habent omnes domi ve- 
ſtræ. Quomodo valent cognati & a- 
mici omnes vobiſcum, & c. 

Præc. Profectò bene. Si hiſce com- 
pellationibus reſponſum daretur quo 
modo fieret? 

Puer. Gratus eſt mihi conventus 
tuus, Tagtundem tibi reprecor. Pan- 
cratice, qua tu valetudine frueris ? 
Omnes mediocriter valent, preter 
patrem, qui aliquantulam_claadicat 
de podagri, & ſororem, quz non 
ita diu febre laboravit, jam vero re- 
cuperata eſt priſtinam valetudinem. 
Haud levi me per fundit gaudio. Re- 


fero tibi grates ex animo. Graviter 


fero. 
Præc. De ſalutandis amicis vel 


conſanguineis per alium des mihi ſpe- 


cimen. 
Puer. Patrem meum literis ſalu— 


tare decreveram, tu vero mihi apud 


illum epiſtolæ vice fueris. Me A- 
vunculo- 


a 5 
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Uncle and Aunt. Remember me to my func 
Sifter. Have me commended to my ſpend 
AHot her- in law. Tell my Chum I am fem n 
glad to hear he is well. Tell all. my Pate. 
Friends I am in health. 


Maſt. You have perform'd all very 


this Subject another time. 


# . 


6 


DIALOGUE xv. 
Of walking Abroad. 


th 
* — * . 1 


Peter. Gervaſe. Waterman. 1 
Pet. FH 1S warm weather and pet. — 
clear Air invites to take a — 

Ger. I wait of you, Which way Ger 
Hall we walk? 1 i fun 
Pet. Since I go abroad for my plea-M Per 
Jure, tis all one to me which way I go, {rorig 
i um fr 
Ger. What if me go to Iſlington. Ger 
us? 


Pet. That's a pleaſant wall, but I Per. 
had rather go by water to Spriog-ſcrum, 


Wer, 


(233) 

ny gunculo & Amitæ meæ perquam com» 
ny pendatiſſimum habe. Saluta Soro- 
m ſſem meo nomine. A me Salutem dic 
ny paterteræ meæ. Annunciabis con- 
ubernali meo me valde gaudere de 
aletudine ejus. Dic omnibus ami- 
is me bene valere. 

ry Prec. Rectiſſime perfeciſti omnia. 
02 lid de hac re teeum latius diſſeram. 


a 


DIALOG Us Rv. 
De prodeambulando. 
Petrus. Gervaſius. Remex. 


nd Pet. SUdum hoc cœlum & aer ſere- 
nus invitatad de ambulan- 

um. a 

vay Ger. Te comitabor. Quanam itu- 
i ſumus? | 

ca- Per. Quandoquidem animi cauſa 

2, roripio me foras, ibimus qua tibi vi- 
um fuerit. 

43 Quid ſi Hingteniam adea - 

us i 

Pet. Amoenum iſtud eſt deambala- 

rum, vellem vero potius per Cym- 

dam adire Hortos- vernantes. 

er, Ger. 
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ſee how the Boats ply backward an 
ferward. 


at the landing place which I am ſorr 


for. 


that we may get out upon the ary. 


0 754 ) Ger 


Ger. Iam contented, let us go. P 
Pet. J follow yon as faſt as I ca 57 


rrudge. 
Ger. Nom we are come to the . Cer. 

zer-fide, ſhall we tale Oars, a Sculleſ 

or ſhall Tre go with a Sail? BE ms, 


Pet. Ti 4 N et. 
pleaſe. 155 wig 5 I Sib 
Ger. You Water-man, what 'þþ Ger. 
we give you to carry us to Spring hes a 
Gardens. 5 
Water man. A Shilling, Sirs. Rem 
Pet. Get into the Boat. Pet. 
Ger. Jou Water - man thruft t. Ger. 
Skiff from the Shoar, ' 5 8 
Water man. *Tzs of; ſhall I A 
the Sail ? 0 75 7 1 lum ? 
Pet. Do if jou will, we fhall be th; pk 


the ſooner. 


Ger. *'T:is pleaſant going Ger. 

pleaſant going by Water ideſis 
ymbæ 
2 
ſtramu 


Ger. 
evade 
Ke me. 


Pet. *Tzs ſo indeed, but we are j: 


Ger. Hoift the Boat up to the Shoa 


Water- man. Give me your Handle 


Pet 


(0135) 
Ger. Placet, eamus. 
po Pet. Te ſequar quanta queam ve- 
)citate. 50 
51 Ger. Quandquidem devenimus ad 
pam fluminis, ibimus — hg 
e: . : 
emis, velificabimuine ? 
1 Per. Quibus tibi viſum fuerit, bi- 
emibus ſi placet. WEN 
Ger. Heus tu, nauclere, quanti nos: 
hes ad Hortos vernantes? 


{þ 


Remex. Solido, domini. 
Pet. Intrato Cymbam. 
Ger. Tu, Cymbæ gubernator de- 
rude Scapham de ripa. | 
Remex, Detruſa eſt; pandamne- 
lam ? 
Pet. Fac ſi velis, tanto citius por- 
m occupemus, 5 
Ger. Amœnum eſt iter per aquam. 
Iideſis ut horſum retrorſum remigant 
an 

ymbæ. 
Pet. Ita quidem, ſed portum jam 
tramus, quod me male habet. 


Ger. Attrahe Scapham ad littus, 
evadamus in ſiccum. 
Re mex. Præbete mihi manus. 


pet Pet. 


(396) 
Pet. Pay the fare, Ill giue yon Pet 
Hare when we come there. eum 
epen 


Ger. How far have we nom i Ger 
Spring-Gardens. orti. 
| Water-man. About a Stones thro Rey 
Do you come back again by Mater? Hum 


Pet. Tes, but it will be late fil Per. 
we Hall take à view of the Corus er 
fields and Meadows, Fare you weſſe nau 
honeſt Water-man. 
Ger. We are got there with a wi Ger. 
what ſort of Wine ſhall wedrink? ius, 
Pet. We'll firſt take awalk and vie Per. 
the Gardens, and conſider ont. os lu] 
Ger. How ſweetly the Flow Ger. 
| ſmell, the Trees bloſſom, now Fi0ores, 
has put on her Green-gown. veſte 
Pet. I admire the ſweetneſs of . per. 
Lilies and Roſes, the moſt beautiful Moſart 
der of the Walks, the moft Melodioſinnati 
Chir ping of the Birds and the Spaqhinuri 
ouſneſs of the Gardens. dine: 
Ger. They are all charming indeed Ger, 
Now let us take a glaſs or two unc ſ 
White-wine, and we'll take a walk ofkrum 
into the Corn: fields and Meadows fhbimu: 
you pleaſe. 


P 7 


7 
IA 
eum, ubi illuc devenerimus, tibi 
ependam. 


Ger, Quantum nunc diſtamus ab 
ortis vernantibus? 


T0 Remex, Adinſtar baliſtæ jactus. 


Pp 


Num per aquam redibitis? 
Pet. Imo, Sero tamen, luſtrabi- 
0 


We nauclere. 


w Ger, Locum advenimus difto ci 
ius, quod genus vini bibemus? 

Per. Ambulabimus prius, & hor- 
os luſtrabimus, interim med 

uid bibendum. 
we Ger, Quam amceniter redolent 
loſpores, floreſcunt arbores, Flora-nunc 
 veſte fua veridi adornante.. 


Loſarum, ambulacrorum ſeriem con- 
innatiſſinam, mellitiſſimam avium 
inuritionem, Hortorumque ampti- 
udinem ego demiror. 

Ger. Incantant vere hæc omnia. 
unc ſumamus cyathum unum aut al- 
rum vini albi, tandem prodeambu- 
bimus in arva & prata ſi placet. 


Pal - . 


Pet, Pende naulum, ſymbolum 


us enim arva prataque. Vale, pro- 


itabimur 


Per. Amcenitatem Liliorum & 
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Pet. I like the propoſal well. He I, Fei 


Drawer, bring us a Bottle of Wine, ap 
Ger. Here's to you, Peter. 1" 
et 


Pet. Ti pledge you. 

Ger. This Wine has not a pou 
tafte. 25 
Pet. [think fo too, Pay and we Per 


Ger 


be gone, — 
Ger. Nay, do yon pay nom, I pa 

the 8 , ls » 1 Peg ol veb 

Pet. Vell remember d; here, Dras Pet. 

er, what's this wine a-quart'? juan t 

Drawer. Two Shillings, Maſter. Cau 

Pet. Take your Reckoning, N bd - b. 


let's go. 
Ger. We ſhall be in the Fields ii Ser. 
meaiately,- | rius. 
Pet. We are there already. © Pe er, 
how finely the Corn groms; tis in ihinet 
Ear already, 
Ger. The Wheat perhaps, not t Ger 
Rye, the Barley nor the Peaſe. MP he 
Pet. The Mowers have mow'd Pet. 
moft- all the Graſs, How ſweet Mfunt 
new Hay ſmells! Jeedole 
Ger. All things at this time of Te Cer. 
[mell as ſweet as Honey. mnia, 
Pet. Let us leap over the Heag 7 ct. 
ana paſs into that Wood, ranſe⸗ 


U. Ge 


(139) 


„J. Pet. Perplacet conditio. Heus, 


Gs 


Ger, Præbibo tibi, Petre. 

Pet. Par pari referam. 

”y Ger, Male ſapit hoc vinum. 

we EY 
zy mbolum & abibimus. 

Ger. Potius nunc ſolve tu, ego 
ol vebam ſymbolum nauclero. 

Pet. Bene monuiſti; Heus, Caupo, 
quan ti licitaris ampullam hujus vipi ? 
Caupo. Duobus ſolidis, Domine. 
Pet. Sume Symbolum. Eamus 
unc. | 
Ger. Veniemus in campos di&o 
rius. | 
Pet. Ibi jam ſumus. Vide ut ger- 
inet læta ſeges, ſpicam jam exhibet. 


Ger. Triticum forte, non ſecale, 


Don hordeum, non piſa. 
1 A Pet. Gramen fere totum demeſſu- 
Jrunt meſſores. Quam ameœniter 
edolet recens hoc fœnum! | 
rel Ger. Hoc anni tempore mel olent 
mnia, 
Pet. Tranſiliamus iſtam ſepem & 
Nranſeamus in iſtud nemus. 


Ge | | Ger. 


Caupogadfer ampullam vino repletam. 


Per. Idem & ego ſentio. Solve 
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Ger. A, ſoon as we have wallow'df| Ge 

a little in the Graſs, and view d thqum | 
pleaſant Corn-fields a little more, ue p 
: | ir va. 

Pet. Tis not wholeſome to lie upon Pet 
the Graſs,. let us go into the Woodpine, 
where we ſhall lie in the bade. labim 
Ger. Do you go before, 3 Ge- 
Pet. The Trees are planted in ſuc Pet 
nice order, that they ſeem to kiſs eacſhſer v 
other, and are ſo thick with Leaveſgere 


that the Sun can ſcarce be ſeen througſſur ut 
7 N 5 | | 
Ger. Let us lie down under tha Ger 


large Beach. Tree, it will defend goiz | 


rarely from the heat of the Sun. Fon tr: 
Pet. We muſt not Ray long for ti Pet. 
Sun begins to decline. nim; 


Ger. Seeing we are ſet down in ii Ger 


ſoft Graſs, let us think of our to merſimus 


rows Exerciſe, Fxerci 
Pet. Let us not make à toil of | Pet. 
Pleaſure; I came out to be merryundis 
and I will nat imbitter it with thin tinlifficia 
of my Exerciſe, *Tis time enough rerci 
ao that when we come home. ktis e. 
Ger. We have fit long enough tho Ger, 
let us return by the ſides of the Oneamu 
chards, and view the various kinds Faria tf 
Fruits, 
Pe 


(141) 


d Ger. Quamprimum noſmet paulu- 
thggum provolverimus per gramen, at- 
Lue paulo ulterius luſtraverimus læta 
Ir va. 
Pet. Inamcenum eſt eubare in gra- 
odffoine, introeamus nemus, ubi apri- 
labimur ſub umbra. 
w. Ger. I tu pre, ſequar. 
ae Pet. Arbores tam exacto ordine 
gelhnſeruatur, ut videntur ſibi invicem 
zwellgere oſcula, foliaque ita condenſan- 
gur ut ſol per ea vix diſcerni poteſt. 


hall Ger. Recumbamus ſub tegmine pa- 
alæ iſtius fagi, nos optime operiet 
Jontra ſolis ardorem. | 
Pet. Diu non eſt manendum, fol 
nim vergit ad occaſum. 

Ger. Quandoquidem molli conſe- 
megimus herba, meditemur craſtina 

Rercitia. | : 

of et. Ne intermiſceamus amara ju- 
erritundis, prodii hilaritatis gratia, nec 
:kicfficiam ut marceſcat cogitando de 
zh rercitio. Domum quum venimus 
ktis erit tempus iſtud efficiendi. 

tho Ger. Satis verò din ſedimus, re- 
Oneamus juxta hortos, & luſtremus 
als | aria fructuum genera. 


Pef 


Pet, 
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all ſorts of fruit here 16% and all ripe; 


and we muſt make hafte home. 


(142) * 

Pet. This place is ſo pleaſant, I an A, 
AP * 8 
loth to leade it; however let's go. | 
Ger. Do but ſee what abundance off,” c 

r 

ra; 
nus 


f you were to chuſe which do you like 
befte | 
Pet. Ilite em all ſo well that Tcanf 
not tell which to chuſe. I love Apple: 
Pears, Nuts, Cherries, Filberds, Walff 
nuts, Cheſſmuts, Apricocks, Peaches 
Auskmelons, Plumbs, Horſe-plumbs, 
White-plumbs, and Wheaten-plumbs 
J am ſure they all make my mouth. 
_ 2 Ger 
Ger. Tis a moſt pleaſant fight in 
Aeed, but it grows late. Since we cam 
hither by Water we'll go home through 
Southwark over London-Bridge, a,  , 
there view what ſhall be remarkabl{ adn 
in the Streets. : 
Pet. There is nothing there worth, 
taking notice of, beſides it will be dark 


Ger. We ſhall be at the Bridge pre 
ſently, but I hate to go over it th 
pavement is ſo ruggid, . 

Pet. We ball be over in a minute 
and then the way will be better whe 
we come into Grace-Church-/reer, 


Ge 


( 143 ) 
Pet, Ameenus adeo eſt hie locus, 

MF ægre divellor; utcunque eamus. 

Ger. Videſis hic ut abundant om- 
ja frutuumggenera, & omnia ma- 
Pra ; ſi deligendum tibi foret, quod 
nus tibi maxime arrideret ? 
Per. Adeo omnia mihi arrident ut 
Fligere nequeo. Amo mala, pyra, 
„Tees, ceraſa, avellanas, juglandes, 
Iſtaneas nuces, mala Armenia, ma- 
ae: Perſica, Melones, pruna, pruna 
nbs linaria, pruna cerea & hordeacea 
be t ſcio omnia mihi ſalivam provo- 
1111, 
Iser. Proſpectus quidem jucundi(- 
"vs, jam vero adveſperaſcit. 
ar Sindoquidem huc remigavimus, re- 
„ ÞÞimns per Southwarkiam trans Pon- 
%% Londinenſem, & ibi notabimus 
call od notatu dignum erit in Plateis. 
Pet. Nihil ibi obſervatu dignum eft, 
xterea nox erit tenebricoſa & 
ſtinandum eſt nobis domum. 
Ger. Propediem veniemus ad Pon- 
n, tranſire vero dedignor ob pa- 
entum verrucoſum. 
Pet. Momento tranſibimus, tum 
e erit commodior quum venimus ad 
WIT am Graee-Church dictum. 


107tt 


lark 


pre 


f th 


Ger. 
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Ger. Ido not know where about w 


are. Pray, Friend, what ftreet is this 


on the left hand? 
Thames ſtreet, Sir. 
Pet. Ay 1 ſmell the Rinking Fifh 


mongers. There are 


gers, and other nauſeous Trades, tha 
living in the City can never be.whole 
ſome. 
Ger. We are juft come out of th 
pleaſant Country, which makes ever 
thing ſmell the worſe. 

Pet. Here are all ſorts of Fruit, le 
us buy what we like beft, 


Ger. 1 ſcarce like any thing bu 
Nuts, Pippins and Pearmains, 

Pet. All ſorts are alike to me 
Sweetings, Junettings, Queen Atple 
Pears if they be not Choaky, Catharine 
Pears, Plumbs, Yellow- Plumbs,Whea 
Plumbs, Damaſcens; but the moſt de 
ligbtful are Peaches and Apricock 


Cherries too and Corinths, and al 
ether ſorts if there be any. 


. 


buy Pear- mains. 


Ger. Tou bry what you. pleaſe, £1 


Ge 


fo many naſty 


[mells of Tallow-Chandlers, Fiſb- mon 


this 


cr 


To 


(145 | 
Ger. Vix comperio ubi nunc ſum- 
us. Amice, quzſo, quo nomine 
gaudet hic vicus ad lævam? 
Thamiſenſe,, Domine. 
Pet. Imo, naribus percipio pi- 


ſcium venditores. Varii adeo ſunt 


olidi fœtores Sebar iorum, Salſamen- 
tariorum, aliorumque noxiorum com- 
merciorum, ut nullatenus ſalubriter 
in urbe vivitur. 

Ger. Jam rure reverſi ſumus pla- 
cido, quo fit ut omnia pejus olent. 


Pet. Hic ſunt omnia fructuum ge- 
nera, emamus quos nobis maxime ar- 
rident. | 

Ger, Vix ulli mihi ſapiunt præter 
nuces, mala petiſia, vel pyrimala. 

Pet. Omnia genera mihi ſunt @- 
qualia, melimela, mala præcocia, 
mala Claudiana; pyra modo non 
ſint ſtrangulatoria, pyra cruſtumi- 
na, pruna, cerea prung, hordeacea, 
Damaſcena, ſuper omnia vero mala 
Perſica & Armeniaca ſunt jucundiſ- 
ſima, ceraſa etiam & uvæ Corinthi- 
acæ, & omnia alia ſiquæ ſunt genera. 

Ger. Tu quod tibi placet eme, ego 
emam pyrimala. 1 85 


FH Pet- 
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Pet. I'll buy ſome Peaches, Apri- 
coc s and Junettings, 

Ger. If you have bought let us make 
haſte, mend our pace, 

Pet. Which is our way to the Royal- 
Exchange. 

Ger. We may in a manner follow 
our Noſes; as ſoon as we have turn d 
this corner we ſhall ſee it before us. 


Pet. What a noble flavour theſe 
Peaches have ? 

Ger. And theſe Pear-mains how jui- 
cy they are? But we are at the Ex- 
change already, 

Pet. Good Sirs! here are more 
Fruit, Plibuy ſome thing, either Oran- 
ges, Limons, Straw-berries, Gooſe- 
berries, Raſp-berries, Grapes, Rai- 
fins, Hazelnuts or Filberds. 

Ger. Do you market for me, for 
amy Money is all gone, e 

Pet. When will you give it me a- 
gain; at latter Lammas? 

Ger. Til give it you as ſoon as we 

2 or at our firſt meeting, 
et. 

have an Orange. 


Ger. Til have a bunch of Grapes. 


_ P et. 


Well, what will you have, Dll 


1 


Pet. Ego emam mala Perſicaz Ar- 


meniaca & mala præcocia. 


Ger. Si emeris, feſt inemus, am- 
pliemus gradum. 


Pet. Qua itur ad Cambium regium? 


Ger. Tendamus fere via reQa, 
quumprimum hanc angulam dupli— 
caverimus, viſui noſtro apparebit à 
fronte. ö f 

Pet. Mala hæc perſica quam altum 
habent geſtum? 

Ger. Et hæc pyrimala quam ſucci 
plena, ſed jam devenimus ad Cambium. 


Pet. Bone Deus! plures hic ſunt 
fructus, Imam aliquot, aut mala au- 
rea, Heſperia, fraga, groſſnlas, mora 
rubi, uvas, uvas paſſas, nuces avel- 
lanas vel molluſcas. 

Ger. Tu promercare pro me, to- 
tam enim expendi pecuniam. 

Pet. Quando rependes, ad Græcas 


calendas? 


Ger, Reddam quamprimum do- 
mum venimus, aut primo congreſſu. 

Pet. Age, quid tibi placebit, ego 
emam malum aureum. 

Ger. Racemum uvarum volvo. 


HK 2 * 
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Pet. How do you ſell this Orange 
and this bunch of Grapes ? 

Fruiterer. Three Pence, Maſter. 

Pet. Neither more nor leſs ? 

Fruiterer. I cannot bate & Far- 
thing. 
Pet. There, rake your Money. Now 
let us make hafte u we hall be 
late home. 

Ger. Which is our way to Bartho- 
lomew-cloſe ? 

Stranger. Go Rraight rd till 
you come to Cheapſide-Conduit, ther 
turn on your right hand into St. Mar. 
tins and it will bring you to Alderl- 
8 

Both. We thank you, Sir, we know 
the reſt of the way. 

Ger. Theſe Grapes are not ripe. 

Pet. took em upon the word of the 
ſeller; for the future I will not buy 4 
pig ina poke, 

Ger. How ſhall we come off for fray 
ing out ſo long? 

Pet. I have an excuſe ready for that 
fault, but hom ſhall we come off wit 
our tasks to morrow Morning! 

bach My head ſhall never alte abot 

at ; good Right to you. 


Pe 


e 
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Pet. Quanti mercaris aureum hoc 


malum & hunc botrum uvarum ? 
Fruct. Tribus denariis, domine. 
Pet. Nec pluris nec minoris? 
Fruct. Pre tium indicavi. 


Pet. Accipe pecuniam. Nunc 


glomeremus gradum, alias ſero ve- 
niemus domum. 


Ger. Quæ via tendit ad clauſtra 


Sancti-Bartholomæi ? 
Advena. Rectà procedite via uf- 
que dum venietis ad fontem Cheap- 


fids dictum, tandem ite ad dextram in 
vicum Sancti Martini, qui rea ten- 


dit ad Portam alnorum. ; 


Utrique. Gratias agimus, domine, 


via Cetera nos non latet. 
Ger, Hz uvæ non ſunt maturæ. 


Pet, Emide fide venditoris ; poſt- 


hac ſpem pretio non emam. 


Ger. Quomodo excuſabimus han 
noſtram nimiam evagationem? 
Pet. Iſto pro delito excuſatio eſt. 


in promptu; quomodo vero excuſa- 
bimur de penſis craſtino mane? 


Ger. De eo nullatenus angar; op- 


to tibi placidam quietem. 


H 3 Fes. 


you have learn'd in Homer and the 


Ti aſs make ne: $0 Greg 4 Zorſes on this 


( r50 ) 
Pet. The ſame to on. Let's ſhake |  ; 
paws. Co 


3 1. p R — ng 
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_ DIALOGUE XVII. 
Of Breaking up at Chriſtmas, De 


The Head Boy. The Maſter. 


Rogers. (7 O D ſeve you, Mager || Rog 


Your whole School. wiſhes 


your health. rum 
Maſter. What memes this mighty | P. 
.obſequiouſneſs all of a ſudden ? veſty 


Rogers. Ton know I ſuppoſe that ac- R, 
cording to Cuſtom we are to break up ſut f 
this day. | 

Maſter. I remember it. 1. You of 
the firſt Claſs get me without Book what 


Hebrew Grammar. 2. Ton of the 
Second Claſs, what you have learn'd in 
Horace and Juvenal and all the Greek. 
Grammar without Book, 3. You of 
the Third Claſs what you have learn'd 
in Ovid and Virgil and your whole 
proſodia. Over and above, the nt ili 


Subject 


ke 
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Pet. Tantundem tibi reprecor 


Conjugamus pugnos. 


r — —— 


DIALOG Us XVII. 


De ſeceſſione à Schola in Chriſti 


Natalitiis 
Puer Primus. Magiſter. 


Rogerſns.Q Alve, Preceptor. Tota 
MD grex diſcipulorum tuo- 
rum tibi ſalutem dicunt. 

Prec. Quid ſibi vult hoc nimium 
veſtrum obſequium de improviſo ? 

Rogerſins. Noſti opinor, nobis, 
ut ſolet hodie diſcedendum eſſe à 
ſtudiis. 


Prec. Memini. 1. Vos prime 
claſſis ad unguem memoriter addif- 
cite quantum didiciſtis in Homero 
& Hebraa Grammatica. 2. Vos Se- 
cundæ quantum didiciſtis in Horatio 
& Juvenali, & totam Græcam Gram- 
maticam memoriter. 3. Vos ter tiaæ 
quantum didiciſtis in Ovidio & Vir- 


gilio & omnem Proſodiam. Ex abun- 


danti precipio prime claſſi ut con- 
dant 


(152) 
Subject dgwerws Ay Nags UaNs A dla 
xea]noeas . You of the 2d make me 40 
Diftichs on this Subject, Forti ubiquef ec 
eft patria. Tou of the Third make me 
an Oration on this Subject, Pax bellal* 
potior. The reſt I leave to the unden ma, 


- Maſter. | wer 
Io | tera 
I command you to ſe ede God, and ge | 
to Church,obey your Parents, be obliging Pi 
to every body, and get your tarts to plun 
tittle, or you ſhall all be mhip'd when nibu 
you return, God keep yon all, —— 
All. Well do. what you command Salve 
and we all wiſh the ſame to. you, 4 
* nes. 
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e 40 dant octoginta .carmina Græea in 
iqueſboc Subjectum, «dggias aN war 
ee V mla nedlioas: Vobis 2dæ vt con- 
5ellaldatis quadraginta diſticha in hoc the- 
ma, Fort: ubique eſt patria. Vobis 
tertiæ claſſis ut Orationem condatis 
in hanc theſin, Pax bello potior. Cx- 


tera Hy podidaſcalo relinquo. ; 
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2 . @ 2 2 2 5 
I Precipio vobis Deo inſervire, tem- 


SUS . * : 
+» plum petere, obedire parentibus, om- 
„he nibus ſubmiſſe voſmet gerere, & pen- 
ſa ad unguem memoriter addiſcere, 
alias redeuntes vapulabitis omnes. 
%% PSalvos vos cuſtodiat Deus. . 
Omnes. Faciemus quod præcipis, 
& tantundem tibi reprecamur om- 
nes. 
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